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 The purpose of this text book was to develop the Final Consonants Textbook for 

Foreigners efficiency by studied documents and researches of textbook, word spelling and final 
consonants teaching. Then, developed the Final Consonants Textbook for Foreigners by 
divided into 9 units: 1. m-k-kaa   2. m-ko   3. m-kon   4. m--kom  5. m-ky   
6. m-kw  7. m-kok  8. m-kot 9. m-kop.  Afterwards, the researcher has submitted 
the textbook to the experts for evaluation. The results of the evaluation were as follows  
1. Textbook form, with 5 aspects: 1.1 Book size 1.2 Font 1.3 Pictures 1.4 Color 1.5 Paper.   
The textbook gained 4.8 on a scale of 5.0, reflected good quality of textbook form.  
2. The content, with 5 aspects: 2.1 Comprehensive objectives 2.2 Correct information  
2.3 Correct explanation 2.4 Level of difficulty 2.5 Practice activities corresponding to stated 
objectives.  The textbook gained 4.5 on a scale of 5.0, reflected good quality of the content.  
The researcher has improved the textbook in accordance with advices from the experts. 
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ประกาศคณุูปการ 
 
     สารนิพนธฉบับนี้สําเร็จไดดวยดี เพราะผูวิจัยไดรับความกรุณาอยางยิ่งจาก รองศาสตราจารย  
อัครา  บุญทิพย  ท่ีใหความอนุเคราะหเปนที่ปรึกษาสารนิพนธ ใหคําปรึกษาแนะนําการดําเนินการใน
คร้ังนี้ ตลอดจนแกไขขอบกพรองตาง ๆ ทุกขั้นตอน ขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยจินตนา พุทธเมตะ 
และอาจารยพัธนี  โชติกเสถียร ที่กรุณารับเปนกรรมการสอบสารนิพนธ และไดใหคําปรึกษาแนะนํา
เพิ่มเติม ทําใหสารนิพนธมีความถูกตองสมบูรณมากยิ่งขึ้น ผูวิจัยรูสึกซาบซ้ึงในความกรุณาและขอกราบ
ขอบพระคุณเปนอยางสูงไว ณ ท่ีนี้ 
     ขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.เชว ชาง ซอง  ศาสตราจารย ดร.ฮานู ลี  
รองศาสตราจารย หลอ อี้หยวน  รองศาสตราจารยอัญชลี  เสริมสงสวัสดิ์ และนางแสงอรุณ สําราญผล ท่ี
กรุณาประเมินและแนะนําเพื่อการปรับปรุงแกไขแบบเรียนเรื่องตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ
เลมนี้ 
     ขอกราบขอบพระคุณ ศาสตราจารย ดร.ฟอรเรสท พารเค และรองศาสตราจารยอัญชลี    
เสริมสงสวัสดิ์ ที่กรุณาตรวจสอบและปรับปรุงแกไขภาษาอังกฤษในแบบเรียนเรื่องตัวสะกดภาษาไทย
สําหรับชาวตางชาติเลมนี้ 
     ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยสาขาวิชาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ  
ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ที่ใหความรู
และคําแนะนําที่ดีแกผูวิจัยมาโดยตลอด 
     ทายนี้ขอขอบคุณ นางวันเพ็ญ สกุลทอง นางพรประภา จัตตุวัฒนา นางสาวประภัสร หอนาค 
และเพื่อน ๆ สาขาวิชาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศทุกคน ที่ใหคําปรึกษา คําแนะนํา 
กําลังใจ อันเปนแรงผลักดันใหผูวิจัยประสบความสําเร็จในครั้งนี้ 
 
                                มาลินี  ณ นคร 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

สารบัญ 
 
บทที ่ หนา 
      ๑ บทนาํ.......................................................................................................................... ๑ 
          ภูมิหลัง..................................................................................................................... ๑ 
          ความมุงหมายของการวิจยั......................................................................................... ๒ 
          ความสําคัญของการวิจยั............................................................................................ ๒ 
          ขอบเขตของการวจิยั.................................................................................................. ๒ 
          วธิีการดําเนินการศึกษาคนควา................................................................................... ๓ 
  
      ๒ เอกสารและงานวจิยัที่เกี่ยวของ................................................................................ ๔ 
          เอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวของกับแบบเรียน............................................................... ๔ 
               เอกสารที่เกีย่วของกับแบบเรียน............................................................................ ๔ 
               งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับแบบเรียน........................................................................... ๗ 
          เอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวของกับการสะกดคาํ........................................................... ๙ 
               เอกสารที่เกีย่วของกับการสะกดคํา........................................................................ ๙ 
               งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสะกดคํา....................................................................... ๑๒ 
          เอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวของกับการสอนมาตราตวัสะกด.......................................... ๑๔ 
               เอกสารที่เกีย่วของกับการสอนมาตราตัวสะกด....................................................... ๑๔ 
               งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสอนมาตราตัวสะกด...................................................... ๑๗ 
  
      ๓ วิธีดําเนนิการวิจยั..................................................................................................... ๑๙ 
          การสรางแบบเรียนเรื่องตวัสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ................................... ๑๙ 
          การกาํหนดวัตถุประสงคของแบบเรียน....................................................................... ๑๙ 
          การกาํหนดเน้ือหาแบบเรียน...................................................................................... ๑๙ 
          ผูทรงคุณวุฒปิระเมินแบบเรียน.................................................................................. ๒๐ 
          สรุปผลประเมินแบบเรียน.......................................................................................... ๓๐ 
          สรุปขอเสนอแนะของผูทรงคุณวุฒ.ิ............................................................................. ๓๔ 
 
 



 

 

 

สารบัญ (ตอ) 
 
บทที ่ หนา 
       ๔ แบบเรียนเร่ืองตวัสะกดภาษาไทยสาํหรับชาวตางชาติ............................................. ๓๖ 
           ปก........................................................................................................................... ๓๗ 
           คํานาํ........................................................................................................................ ๓๘ 
           สารบัญ.................................................................................................................... ๓๙ 
           สทัอกัษร.................................................................................................................. ๔๐ 
           ตวัสะกดภาษาไทย................................................................................................... ๔๕ 
           บทที ่1 แม ก กา..................................................................................................... ๔๖ 
           บทที ่2 แม กง......................................................................................................... ๖๒ 
           บทที ่3 แม กน......................................................................................................... ๗๓ 
           บทที ่4 แม กม......................................................................................................... ๘๔ 
           บทที ่5 แม เกย........................................................................................................ ๙๕ 
           บทที ่6 แม เกอว...................................................................................................... ๑๐๖ 
           บทที ่7 แม กก......................................................................................................... ๑๑๗ 
           บทที ่8 แม กด......................................................................................................... ๑๒๘ 
           บทที ่9 แม กบ........................................................................................................ ๑๔๗ 
  
       ๕ สรุปผล อภิปรายผลและขอเสนอแนะ...................................................................... ๑๕๙ 
    สรปุผลการวิจยั........................................................................................................ ๑๕๙ 
           การอภิปรายผล........................................................................................................ ๑๖๒ 
           ขอเสนอแนะในการวิจยัครั้งตอไป.............................................................................. ๑๖๓ 
  
บรรณานุกรม....................................................................................................................... ๑๖๔ 
  
ภาคผนวก............................................................................................................................ ๑๖๙ 
      ภาคผนวก ก................................................................................................................... ๑๗๐ 
      ภาคผนวก ข................................................................................................................... ๑๗๙ 

 



 

 

 

สารบัญ (ตอ) 
 
บทที ่ หนา 
ประวตัิยอผูทําสารนพินธ.................................................................................................... ๑๘๖ 
 
 
 
 
 
 



บทที่ ๑ 
บทนํา 

 

ภูมิหลัง 
สังคมโลกในปจจุบันเปนสังคมโลกาภิวัตน ประเทศตางๆ ทั่วโลกมีความตื่นตัวเรียนรู

ภาษาตางประเทศอื่นๆ  มากขึ้น เพื่อการติดตอธุรกิจ  การศึกษา  และการเมือง การเรียนรู
ภาษาตางประเทศ  ภาษาอังกฤษเพียงภาษาเดียวไมเพียงพอตอการเอื้อประโยชนดังกลาว จึงทําใหชาว
ตางประเทศสวนหนึ่งใหความสาํคัญกับภาษาตางประเทศอื่น ๆ อยางกวางขวาง 

ภาษาไทยก็เปนภาษาหนึ่งท่ีชาวตางประเทศใหความสนใจศึกษา และเพิ่มพูนประสบการณ ใน
ดานภาษาและวัฒนธรรมไทย เห็นไดจากการที่มีการเปดสอนวิชาภาษาไทยในสถาบันอุดมศึกษา
ตางประเทศหลายสถาบัน และการเปดสอนภาษาไทยแกชาวตางประเทศหลักสูตรตาง ๆ ในประเทศ
ไทย 

สมพงศ  วิทยศักดิ์พันธุ  (๒๕๔๙: ๙-๑๒) ไดกลาววา ตั้งแตป ๒๕๔๕ เปนตนมาเปนยุคทอง
ของการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ สําหรับกลุมประเทศตะวันออก เชน จีน เกาหลี และ
ญี่ปุน มีการเปดสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศและไดมีการพัฒนาตําราแบบเรียนภาษาไทย
ตามระบบการศึกษาของแตละประเทศ  กลาวคือ มีรายวิชาภาษาไทยตั้งแตระดับเร่ิมตน ระดับกลาง 
และระดับสูง ท่ีเขียนขึ้นดวยภาษาของเจาของประเทศเพื่อใหนักศึกษาของตนไดอานและศึกษาได ตํารา
และแบบเรียนเหลานี้ จึงยังไมแพรหลายอยางกวางขวางนักในหมูอาจารยชาวไทยที่สอนภาษาไทยใน
ฐานะภาษาตางประเทศ  เม่ือมีการเปดสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศในประเทศไทยขึ้น ทํา
ใหเกิดปญหา ๕ ดาน คือ ดานผูสอน ดานตําราเรียน ดานแนวคิดทฤษฏีและวิธีการสอน ดานหลักสูตร
และการจัดการเรียนการสอน ดานการวัดและการประเมินผล ปญหาดานตําราเรียนเปนปญหาหนึ่งซึ่ง
ตองมีการพัฒนา แตเดิมเม่ือมีการสอนภาษาไทยใหชาวตางชาติ รัฐบาลและสถาบันอุดมศึกษาอเมริกา
ไดสนับสนุนการสรางตําราเรียน เพื่อใหเหมาะสมกับการสอนเจาหนาที่ทางการทหารและการฑูตชาว
อเมริกัน ตําราเรียนเหลานั้นบางเลมยังคงใชอยูจนถึงปจจุบัน แตสวนใหญตําราเรียนเหลานี้เปนตํารา
เรียนสําหรับผูเรียน ๓ ระดับ คือระดับเร่ิมตน ระดับกลาง และระดับสูง  ตําราเรียนที่ไดมีการสราง และ
พัฒนาขึ้นอยางหลากหลายตามสถาบันอุดมศึกษาตะวันตก คือตําราเรียนภาษาไทยระดับเร่ิมตน แตก็มี
ใชอยางจํากัดในสถาบันของตน ไมไดมีการใชแพรหลายขามสถาบัน ยกเวนบางเลมเทานั้น 
    ปจจุบันในประเทศไทยไดมีการพยายามสรางแบบเรียนตําราภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติเปน
สองลักษณะ ลักษณะแรก เปนของบริษัทสํานักพิมพเอกชนที่จัดพิมพตําราสําหรับผูสนใจสรางและ
พัฒนาแบบเรียนภาษาไทยขึ้น และวางจําหนายตามรานหนังสือทั่วไป  อีกลักษณะหนึ่งเปนตําราเรียน



 

 

๒

ภาษาไทยที่ผูสอนภาษาไทยในสถาบันใดสถาบันหนึ่งจัดทําเปนเอกสารประกอบการเรียนการสอนของ
ตน มีเผยแพรเฉพาะผูที่เปนนักศึกษาของตนเทานั้น  ไมมีการเผยแพรหรือจําหนายโดยทั่วไป  
     อาจกลาวโดยรวมไดวา แมจะมีผูสนใจเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมากขึ้น
เพียงใดก็ตาม  จํานวนของตําราและแบบเรียนก็ยังมีคอนขางจํากัดอยูนั่นเอง โดยเฉพาะแบบเรียนทักษะ
การอาน-เขียนภาษาไทยเบื้องตน 
     ผูวิจัยจึงไดศึกษาเน้ือหาภาษาไทยเบื้องตนสําหรับชาวตางชาติ พบวาการเรียนเรื่องตัวสะกด 
เปนเร่ืองสําคัญประการหนึ่งที่มีผลตอการพัฒนาการอาน และการเขียนของนักเรียน การทําแบบเรียน
เรื่องตัวสะกด จึงเปนการเรียนอยางเปนระบบซ่ึงสอดคลองกับความคิดเห็นของ รองศาสตราจารย อัครา 
บุญทิพย (อัครา บุญทิพย. ๒๕๔๗: ๑) ท่ีกลาววา เม่ือผูเรียนคุนเคยกับการฟงการพูดภาษาไทยงาย ๆ 
ไดแลว ครูก็ควรเริ่มบทเรียนที่เปนเน้ือหาทางภาษาได โดยเริ่มสอนพยัญชนะไทย ก. ไก ถึง ฮ. นกฮูก  
หลังจากเรียนอานและเขียนรูปพยัญชนะแลว ครูก็สอนเรื่องรูปสระและเสียงสระ จากนั้นใหผูเรียนประสม
สระ ผันวรรณยุกตในแม ก. กา ทั้งเสียงยาวเสียงสั้นจนอานออกเสียงไดถูกตอง เม่ือเขียนไดแมนยําแลว 
ก็สอนเสียงสะกดทั้ง ๘ แม เม่ือเรียนเร่ืองตัวสะกดแลว ใหความรูท่ีเปนระบบ ซึ่งทําใหผูเรียนมีความรู 
สามารถอานและเขียนไดอยางถูกตอง  
     ในการนี้ ผูวิจัยจะสรางแบบเรียนเร่ืองตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติขึ้น แลวนําไปให
ผูทรงคุณวุฒิจํานวน ๕ คน ประเมินผลและใหขอเสนอแนะ เพื่อปรับปรุงใหไดแบบเรียนเร่ืองตัวสะกด
ภาษาไทยที่มีประสิทธิภาพตอไป 
 

ความมุงหมายของการวิจัย 
    เพือ่สรางแบบเรียนเร่ืองตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติทีมี่ประสิทธิภาพ 

 

ความสําคัญของการวิจัย 
     ไดแบบเรียนเรื่องตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติท่ีมีประสิทธิภาพเปนประโยชนใน 
การเรียนการสอน และเปนแนวทางในการพัฒนาสื่อการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ 
 

ขอบเขตของการวิจัย  
   แบบเรียนที่สรางมีเน้ือหาเร่ืองตัวสะกดภาษาไทยประกอบดวยตัวสะกด ๙ แม โดยเรียงลําดับ
ดังนี้ แม ก กา  แม กง  แม กน  แม กม  แม เกย  แม เกอว  แม กก  แม กด และแม กบ จําแนกเปน
บทเรียนได ๙ บท 
 



 

 

๓

วิธีดําเนินการศึกษาคนควา 
๑.  ศึกษาเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของ 

  ๑.๑ เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับแบบเรียน 
   ๑.๒ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสอนภาษา 
   ๑.๓ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสอนมาตราตัวสะกด  

     ๒.  สรางแบบเรียนเรื่องตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ ขึ้น ๑ ชุด มี ๙ บท 
     ๓.  เสนอตอผูทรงคุณวุฒิ ๕ คน ประเมิน 
     ๔.  ปรับปรุงตามขอเสนอแนะของผูทรงคุณวุฒิ 
     ๕.  สรุป อภิปรายผล และเสนอแนะ   
 



 

 

๔

บทที่ ๒ 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
ในการวิจัยคร้ังนี้  ผูวิจัยไดศึกษาคนควาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของและไดนําเสนอตาม

หัวขอตอไปนี้ 
 ๑.  เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับแบบเรียน 

  ๑.๑ เอกสารทีเ่กี่ยวของกับแบบเรียน 
   ๑.๒ งานวิจัยที่เกี่ยวของกับแบบเรียน 
 ๒. เอกสารและงานวจิัยทีเ่กี่ยวของกับการสะกดคํา 

  ๒.๑ เอกสารที่เกี่ยวของกบัการสะกดคาํ 
   ๒.๒  งานวจิัยท่ีเกีย่วของกับการสะกดคํา 
 ๓. เอกสารและงานวจิัยทีเ่กี่ยวของกับการสอนมาตราตัวสะกด 
   ๓.๑ เอกสารทีเ่กี่ยวของกับการสอนมาตราตวัสะกด 
   ๓.๓ งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสอนมาตราตวัสะกด  
 

๑. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับแบบเรยีน 
     ๑.๑ เอกสารทีเ่กี่ยวของกับแบบเรียน 
      ความหมายของแบบเรียน 
            แบบเรียนเปนนวัตกรรมทางการศึกษาและการสอนอยางหน่ึงท่ีสามารถนํามาใชประโยชนใน
กระบวนการเรียนการสอนเปนอยางมาก เปนการรวบรวมสื่อการสอนตามแบบแผนที่วางไวเพื่อใหบรรลุ
วัตถุประสงคของการสอน ไดมีผูใหความหมายของแบบเรียนหรือหนังสือเรียนไวดังนี้ 
            จินตนา ใบกาซูยี (๒๕๓๔:  ๒๐–๒๓) ไดใหความหมายของหนังสือเรียนวา หนังสือแบบเรียน
คือหนังสือที่รวบรวมวิชาความรูในหมวดวิชาใดวิชาหน่ึงซึ่งมีเนื้อเร่ืองตรงตามหลักสูตรที่กําหนดไวอยาง
ถูกตองและครบถวน หนังสือเรียนมีจุดมุงหมายเพื่อใชในการเรียนการสอนโดยเฉพาะจึงมีหลักเกณฑ
การเขียนเปนพิเศษ เชน เขียนเปนรายวิชาสําหรับเรียนตามระดับชั้นตางๆ มีความยากงายตามวัยของ
ผูเรียน มีลักษณะการเรียบเรียงเปนวิธีการเชิงวิชาการใหแตขอเท็จจริงเที่ยงธรรม เม่ือจบบทเรียนแตละ
บททายเลมมักจะมีกิจกรรมเสนอแนะการเรียนการสอน 
     ฉวีลักษณ บุณยะกาญจน (๒๕๒๒: ๗๖) ใหความหมายของหนังสือเรียนไวดังนี้หนังสือเรียน
คือ หนังสือท่ีกระทรวงศึกษาธิการบังคับไวตามประกาศหรือคําสั่งของกระทรวงศึกษาธิการ ซึ่งจะ

 



 

 

๕

กําหนดออกมาทุกปการศึกษา มีชื่อวา คําสั่งกระทรวงศึกษาธิการ หนังสือเรียนแบงออกเปน ๒ อยาง 
คือ 
    ๑. หนังสอืแบบเรียนบังคับใช หมายถึงหนังสือที่นักเรียนตองใชเรียนเปนประจํา รวมทั้งการที่
ตองเรียนในหองเรียนและอานนอกหองเรียน 
    ๒. หนังสือเรียนท่ีไมบังคับใช หมายถึง หนังสืออานประกอบเฉพาะวิชาเพื่อประโยชนในการ
ขยายความรูในวิชานั้น ๆ ใหลึกซึ้งและกวางขวางขึ้น ซึ่งหนังสือประเภทน้ีแลวแตครูผูสอนหรือ
บรรณารักษแนะนําใหอานหนังสือประเภทนี้ ทางหองสมุดควรจะจัดซื้อไวใหเด็กไดศึกษาคนควาเพิ่มเติม
นอกเหนือแบบเรียนท่ีบังคับใช 
     ธวัช ปุณโณทก (๒๕๒๖: ๓) กลาววา แบบเรียน คือหนังสือที่มีเนื้อหา ความรู หลักการและ
วิธีการเรียนการสอนที่กําหนดขึ้นใชสําหรับการเรียนระดับชั้นใดชั้นหนึ่ง ฉะนั้นหนังสือแบบเรียนจึง
หมายถึงหนังสือที่ใชประกอบการเรียนในโรงเรียนทุกสาขาวิชา และสวนใหญจะจํากัดอยูในระดับ
ประถมศึกษาและมัธยมศึกษา 
     บุญเหลือ เทพยสุวรรณ (๒๕๒๓: ๕) กลาววา หนังสือชนิดที่ในภาษาอังกฤษเรียกวา 
Textbook ซึ่งมีความหมายวาเปนหนังสือที่ครูอาจารยใชสอนในระดับหนึ่งของระบบการศึกษา หนังสือ
ชนิดนี้ถือวาเปนหลักในการสอนวิชานั้น ๆ และในการเขียนหนังสือชนิดนี้ผูเขียนจะตองวางขั้นตอน 
เรียบเรียงสํานวนภาษา ใสภาพประกอบ เพื่อสะดวกแกการเรียนการสอน 
     (Cronbach. ๑๙๕๕: ๓–๙๖) กลาวถึงหนังสือเรียน (Text book) ซึ่งสรุปไดความวาหนังสือ
เรียนเปนประเภทหน่ึงของคูมือการเรียนการสอน (Texts) อีกหลายประเภท แตหนังสือเรียนดูจะเปน
ประเภทที่มีบทบาทอยูในระบบโรงเรียนมาแตด้ังเดิมกอนท่ีคูมือประเภทอุปกรณโสตทัศน  แบบเรียน
โปรแกรมวัสดุคูมือการเรียนการสอนและอื่น ๆ จะเกิดขึ้นอยางปจจุบัน  ขณะเดียวกัน Bierstedt 
ผูรวมงานของ Cronbach กลาวถึงหนังสือเรียนวา “หนังสือเรียนโดยพื้นฐานทั่วไปก็มีลักษณะ
เชนเดียวกับหนังสือประเภทอื่น ๆ กลาวคือ เปนเครื่องมือในการถายทอดสานตอวัฒนธรรมความรูตาง 
ๆ ใหสืบเนื่องกันโดยเฉพาะเกี่ยวของกับกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางสังคม  แตโดยบทบาทหนาที่ของ
หนังสือเรียนนั้นก็คือ  การสนองความมุงหมายทางวิชาการระดับสูงอยางมีระบบแบบแผนทั้งในการ
วิเคราะหและวิจัย” 
     (Good.๑๙๗๓: ๖๐๕) ไดใหความหมายของหนังสือเรียนไววาหนังสือเรียนหมายถึงหนังสือท่ี
เกี่ยวกับการศึกษาวิชาใดวิชาหนึ่งโดยเฉพาะ มีการจัดเนื้อหาอยางมีระบบ มุงหมายที่จะใชเฉพาะการ
เรียนการสอนในระดับหน่ึง และเปนขอมูลที่สาํคัญในการเรียนการสอน 
     (Nolen; & Goetz. ๑๙๕๙: ๓–๔) กลาววา “Textbook” เปนชื่อเรียกหนังสือในวิชาเรียน ซึ่งมี
เนื้อหาสอดคลองกับรายการวิชานั้น ๆ เปนอุปกรณพื้นฐานทั้งการเรียนของเด็กและการสอนของครู 



 

 

๖

หนังสือเรียนจะชอบใหครูตั้งจุดประสงคในการเรียนการสอน รวมทั้งเปนเครื่องชี้แนวทางการเรียนไปสู
เปาหมาย 
    (Shores.๑๙๖๐: ๕๔) กลาวถึงแบบเรียนวาเปนเคร่ืองมือท่ีครูกับนักเรียนใชสื่อความหมายซึ่ง
กันและกัน เปนศูนยกลางใหนักเรียนท่ีมีความแตกตางระหวางบุคคลไดเรียนเร่ืองเดียวกันเพื่อความ
เขาใจเรื่องราวตาง ๆ ไปในแนวเดียวกัน 
     สรุปไดวา หนังสือเรียนหรือแบบเรียนหรือหนังสือแบบเรียนก็คือหนังสือที่มีเน้ือหาสาระตรง
ตามหลักสูตร และจุดประสงครายวิชากําหนดไว เพราะผูเขียนตองใชหลักสูตรและจุดประสงครายวิชา
เปนตัวกําหนดในการเขียน มีเนื้อหาเหมาะสมกับวัยและระดับชั้นของผูเรียน ลักษณะการเขียนเปนเชิง
วิชาการ ใหขอเท็จจริงและขอมูลท่ีถูกตองกับหลักวิชา เหมาะสมสําหรับครูในการใชเปนสื่อการเรียนการ
สอนและเปนแหลงขอมูลสําหรับนักเรียนในการศึกษาคนควาเพิ่มเติม 
               ความสาํคญัของแบบเรียน 
      อัมพร แกวสุวรรณ (๒๕๓๑: ๘) ไดกลาวถึงความสําคัญของแบบเรียนไวดังนี้ 
      ๑. แบบเรียนชวยใหเกิดการฝกทักษะ ในการเรียนภาษาการฝกทักษะการฟง การอาน การ
พูดและการเขียน เปนสิ่งที่ตองกระทําอยูเสมอ การกลาวย้ําซ้ําทวน เพื่อเพิ่มเติมใหผูเรียนชัดเจนในการ
ใชภาษาก็เปนเร่ืองที่สําคัญและจําเปน กิจกรรมทั้งหมดนี้ครูจะสามารถปฏิบัติไดงายขึ้นเม่ือใชแบบเรียน
เปนเคร่ืองชวยในการเรียนและเพื่อการศึกษาเพิ่มเติม 
      ๒. แบบเรียนเปนสวนของการเสริมสรางความคิดและกระตุนใหเกิดความสนใจอยากที่จะ
ศึกษาหาความรูตอไป 
      ๓. แบบเรียนเปนเสมือนคูมือการเรียนของนักเรียน  และเปนคูมือการสอนของครู 
      ๔. แบบเรียนเปนแนวทางการจัดกิจกรรมการสอนใหแกครู 
      ๕. แบบเรียนเปนเครื่องชวยใหนักเรียนไดประเมินผลตนเองและครูไดประเมินผลการสอนจาก
การทํางานของนักเรียนดวย 
      ถาหากจะพิจารณาใหลึกซ้ึงแลวจะเห็นวา “เนื้อหา” เปนสวนสําคัญของแบบเรียน การที่จะ
วิเคราะหแบบเรียนจึงตองเร่ิมจากการศึกษาถึงเนื้อหาวา ผูสรางแบบเรียนไดสงสารที่ตองการจะสื่อ
ความหมายไปยังผูเรียนโดยใชแบบเรียนเปนเครื่องมือไดมากนอยเพียงใด นอกจากนั้นก็ไดแกการ
วิเคราะหสวนประกอบอื่นของแบบเรียน โดยยึดหลักที่วาองคประกอบทุกสวนของแบบเรียนควรเปน
ประโยชนตอการเรียนรู 
      สุณีย อัตศาสตร (๒๕๒๖: คํานํา) ใหความสําคัญของแบบเรียนวา แบบเรียนเปนเคร่ืองมือ
สําหรับพัฒนาผูเรียน เนื้อหาที่มีอยูในแบบเรียนจึงตองมีความหมายทั้งสิ้น เพราะจะชี้ใหเห็นแนวความรู 
วิธีการเรียนรู และการจัดกิจกรรม และแนะนําแหลงความรูใหแกผูเรียนและผูสอน 
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      สรุปไดวา แบบเรียนมีอิทธิพลสําหรับผู เรียนและผูสอนเปนอยางมาก ทั้งในระดับ
ประถมศึกษาและระดับมัธยมศึกษา ครูและเด็กนักเรียนมีความผูกพันอยูกับแบบเรียนมากที่สุด อาจ
กลาวไดวาแบบเรียนเปนหัวใจของการเรียนการสอน 
        การสรางแบบเรียน  
       หทัย ตันหยง (๒๕๒๘: ๕๕–๕๖) ไดกลาวถึงกระบวนการผลิตหนังสือเรียน ซึ่งเปนภาพรวม 
เพื่อสื่อการเรียนรูไว ดังนี้ 

ขั้นท่ี ๑  การกําหนดเปาหมายและจุดประสงคในการเขียนหนังสือเรียน 
ขั้นท่ี ๒  การกําหนดเกณฑในการวางโครงสรางตนฉบับ 
ขั้นท่ี ๓  การกําหนดโครงสรางตนฉบับ 
ขั้นท่ี ๔  การกําหนดวิธีการและรูปแบบการนําเสนอเนื้อหา 
ขั้นท่ี ๕  การวางเคาโครงตนฉบับ 
ขั้นท่ี ๖  การสรางตนฉบับ 
ขั้นท่ี ๗  การประเมินคุณภาพตนฉบับ 
ขั้นท่ี ๘  การนําตนฉบับเขาสูกระบวนการพิมพ 
ขั้นท่ี ๙  การจําแนกแจกจายหนังสือเรียนนี้ไปสูผูเรียน 

             จากเอกสารที่เกี่ยวของกับแบบเรียน สรุปไดวา หนังสือเรียนหรือแบบเรียน หมายถึงหนังสือท่ี
ใชในการเรียนการสอนที่มีเนื้อหาตรงตามหลักสูตรเฉพาะสาขาวิชาใดวิชาหน่ึง เปนสื่อการสอนที่สําคัญ
ตอครูและนักเรียน ชวยใหการเรียนการสอนบรรลุเปาหมายตามหลักสูตรท่ีกําหนดไว และกระตุนให
นักเรียนเกิดความสนใจที่จะคนควาหาความรูตอไป แบบเรียนท่ีดีจะตองมีกระบวนการผลิตอยางเปน
ขั้นตอน กระบวนการหลักที่สําคัญไดแก การกําหนดเปาหมายและจุดประสงคของแบบเรียน การวาง
โครงสรางของแบบเรียน การกําหนดวิธีการและรูปแบบการนําเสนอเนื้อหา  หลังจากน้ันนําเกณฑเหลา 
นี้ไปสรางแบบเรียนตามที่กําหนดไว และประเมินคุณภาพของหนังสือกอนนําไปสูผูเรียน 
 
      ๑.๒ งานวิจัยที่เก่ียวของกับแบบเรียน 
     อัมพร พงษธา (๒๕๑๘: บทคัดยอ) ไดวิเคราะห “แบบเรียนภาษาไทยสําหรับผูเริ่มเรียนชาว
ตางประเทศ”  สรุปไดวา การวิจัยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความเหมาะสมในการสอนเสียง ศัพท และ
เนื้อหาทางวัฒนธรรมของแบบเรียนชุด A.U.A. Language Center Thai Course โดยมีวิธีดําเนินการ
วิจัย คือ  ศึกษาระบบหนวยเสียงภาษาไทยตามแนวทางภาษาศาสตร รวบรวมเสียงและศัพทท่ีปรากฏ
ในแบบเรียน ศึกษาเน้ือหาทางวัฒนธรรมในแบบเรียน และวิเคราะหขอมูลโดยอาศัยวิธีสอนตามแนว
ภาษาศาสตร แบบโครงสราง (Structural Grammar) ผลของการวิจัยสรุปไดวา บทเรียนมีการเรียงลําดับ
เปนศัพท ไวยากรณ และเสียงตามลําดับ  มีการฝกเสียงท่ีเปนปญหาสําหรับชาวตางประเทศ มีฝกออก
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เสียงสระ และระดับเสียงสูงต่ํามากเพียงพอท่ีจะทําใหผูเรียนสื่อสารได แบบเรียนมีการสอนศัพทเกี่ยวกับ
ชีวิตประจําวันและสิ่งแวดลอม  ซึ่งจะเปนประโยชนแกผูเรียนภาษาไทย แบบเรียนสอนพูดมากกวาการ
เขียน แตเน้ือหาทางวัฒนธรรมไทยมีอยูในบทเรียนนอยมาก จนไมสามารถแสดงใหเห็นลักษณะ
วัฒนธรรมไทย 
      ฮานู ลี (๒๕๒๐: บทคัดยอ) ไดสรางแบบเรียนการเขียนภาษาไทยสําหรับนักศึกษาชาวเกาหลี
ใน สถาบันอุดมศึกษาขึ้น ๑ ชุด มี ๕ บทเรียน ดังนี้ 
  บทเรียนท่ี ๑  คําในภาษาไทย 
  บทเรียนท่ี ๒  กระสวนของประโยคในภาษาไทย 
  บทเรียนท่ี ๓  แบบประโยคในภาษาไทย 
  บทเรียนท่ี ๔  การใชบทขยายในประโยค 
  บทเรียนท่ี ๕  การเรียงความงาย ๆ 
       โดยแตละบทเรียนประกอบไปดวย  
                ๑. เขียนจุดมุงหมายของบทเรียน  
                ๒. อธบิายเนือ้หาในบทเรียน พรอมดวยตัวอยาง 
                ๓. สรางแบบฝกหัดจากเนือ้หาที่อธิบายแลว 
       จัดกจิกรรมประกอบการเรียนการสอน เชน จัดทาํหนังสือพิมพของชั้น และใหนักศึกษาเขยีน
เรื่องตาง ๆ มาลงในหนังสือพิมพตามความถนัดและความสนใจ เปนตน    
       ผูวิจัยนําแบบเรียนไปใหผูทรงคุณวุฒิจํานวน ๑๐ ทานประเมินผล ในการประเมินผลของ
ผูทรงคุณวุฒินั้น ผูวิจัยไดเตรียมคําถามไวทั้งหมด ๑๑ ขอ ซึ่ง ๑๐ ขอในจํานวน ๑๑ ขอนั้น ถามถึง
เนื้อหาของตัวแบบเรียน สวนขอท่ี ๑๑ น้ัน เปนแบบเปดไวสําหรับเขียนขอเสนอแนะของผูทรงคุณวุฒิ 
การประเมินนี้ใชแทนการทดลองและทดสอบ เนื่องจากผูวิจัยไมสามารถหาประชากรที่เปนชาวเกาหลี 
และมีความรูทางภาษาไทยระดับเดียวกับนักศึกษาในประเทศเกาหลีท่ีเรียนภาษาไทยเปนวิชาเอกทํา
การทดลอง และทดสอบเพื่อหาประสิทธิภาพของแบบเรียนที่สรางขึ้นในประเทศไทยได  เม่ือได
ขอเสนอแนะของผูทรงคุณวุฒิแลวก็นํามาปรับปรุงแบบเรียนใหดีขึ้น ผลการวิจัยเปนไปตามสมมติฐาน
ท่ีตั้งไวคือ ผูทรงคุณวุฒิสวนใหญเห็นพองตองกันวาแบบเรียนการเขียนที่ผูวิจัยไดสรางขึ้น มีคุณภาพดี
พอที่จะนําไปใชกับผูเรียนท่ีเปนนักศึกษาชาวเกาหลีในสถาบันอุดมศึกษาได   
             จากงานวิจัยที่เกี่ยวของกับแบบเรียน สรุปไดวา หนังสือแบบเรียนภาษาไทยสําหรับชาวตาง 
ชาติ ที่เนนการสอนพูดเพื่อการสื่อสาร มีบทเรียนเรียงลําดับจากการสอนศัพท ไวยากรณ และฝกการ
ออกเสียง โดยมีเน้ือหาเกี่ยวกับชีวิตประจําวันและสิ่งแวดลอมท่ีจะเปนประโยชนตอผูเรียน สวนแบบ 
เรียนที่เนนการสอนเขียน เริ่มจากการสอนเรื่องเกี่ยวกับ คํา ประโยค แลวฝกเขียนเรียงความงาย ๆ 
บทเรียนแตละบทจะประกอบดวย จุดมุงหมายของบทเรียน คําอธิบายเนื้อหาพรอมยกตัวอยาง และแบบ



 

 

๙

ฝก จากลักษณะแบบเรียนดังกลาว ผูวิจัยไดใชเปนแนวทางในการสรางแบบเรียน โดยมีผูทรงคุณวุฒิ 
เปนผูประเมินคุณภาพ ผลปรากฏวา ผูทรงคุณวุฒิสวนใหญเห็นวา เปนแบบเรียนที่มีคุณภาพ สามารถ
นําไปใชกับผูเรียนได 
 

๒. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสะกดคํา 
     ๒.๑ เอกสารทีเ่กี่ยวของกบัการสะกดคํา 
             ประเทิน มหาขันธ (๒๕๑๙: ๖๐-๖๕) ไดกลาววา การสอนคําจะไดผลดีตอเม่ือครูสอนใหเด็ก
ออกเสียง เพราะเด็กไดฟง ไดเปลงเสียงดวยตนเอง ไดมองเห็นภาพของตัวอักษรที่คูกับเสียงนั้น ทําให
เด็กสะกดคําไมผิดพลาด โดยเฉพาะอยางยิ่งในระดับประถมศึกษา ซึ่งเปนวัยเริ่มตนเรียนรูเกี่ยวกับ
ภาษา ครูในระดับประถมศึกษาจึงควรใหความสนใจในการสอนสะกดคําแกเด็กใหมาก เพื่อเด็กจะได
สะกดคําไดถูกตองและเปนพื้นฐานในการเรียนระดับสูงขึ้นตอไป และไดเสนอแนะลําดับขั้นของการสอน
สะกดคาํไวดังนี้ 
  ขั้นที่ ๑ ความหมายและการออกเสียง ครูตองใหเด็กเขาใจความหมายของคํา มองดูคํา
พรอมกับออกเสียงคํา ๆ นั้น และสามารถที่จะพูดออกมาใหเปนประโยคโดยใชคํานั้นใหถูกตองดวย 
  ขั้นที่ ๒ การมองเห็นรูปคํา ในขั้นน้ี ครูตองใหเด็กเห็นรูปคําที่สะกด และเห็นสวนประกอบ
ตาง ๆ ใหเด็กแยกคําน้ันออกเปนพยางค ๆ ออกเสียงคํานั้นเปนพยางคได แลวสะกดเปนคําอีกครั้งหนึ่ง 
  ขั้นท่ี ๓ การรําลึกถึงคํา ใหมองดูทั้งคํา แลวสะกดตัวโดยไมตองมองคํา ๆ นั้น เสร็จแลวลอง
ตรวจดูวาการสะกดตัวของตนถูกตองหรือไม หากสะกดผิดก็ใหกลับไปทําขั้นท่ี ๑ ๒ และ ๓ ใหมอีกครั้ง
หนึ่ง 
  ขั้นท่ี ๔ การเขียนคํา ในขั้นน้ีเด็กจะฝกหัดเขียนคําใหถูกตอง ตรวจสอบการเขียนและสะกด
ตัวใหถูกตองเรียบรอย 
  ขั้นท่ี ๕ การทบทวนใหเด็กเขียนคํานั้น โดยไมตองดูแบบ หากเขียนถูกถึง ๓ ครั้ง แสดงวา
เด็กรูคําน้ันแลว ในขั้นนี้ถาจะใหเด็กจดจําไดแมนยํายิ่งขึ้น ควรใหเด็กลองนําไปใช เชน ใชในการเขียน
ประโยค เขียนเรียงความ และเขียนจดหมาย เปนตน 
             ประภาศรี สีหอําไพ (๒๕๒๔: ๓๙๐) ไดเสนอแนะกจิกรรมการสอนสะกดคําไวดังนี้ 
  ๑. แบงกลุมใหคนหาศัพทในเร่ืองท่ีเรียน นํามาแลกเปลี่ยนกันบอกและเฉลย พรอมทั้งเก็บ
คะแนนไว 
  ๒. รวบรวมคําศัพทไวในสมุด เรียบเรียงไวเปนหมวดหมู เชน เรียงลําดับตามพยัญชนะ 
เรียงตามความหมาย ฯลฯ 
  ๓. ครูบอกใหเขียนแลวตรวจโดยใชบัตรคาํ และพจนานกุรมประกอบการสอน 
  ๔. แขงขันการสะกดคํายากบนกระดานดํา 



 

 

๑๐

  ๕. ใชเอกสารประกอบใหเลอืกคําที่สะกดถูกจากเอกสารนั้น ๆ 
  ๖. นํากฏเกณฑการเขียนตวัสะกดมาแตงเปนคําประพนัธเพื่อใหจําไดงายขึ้น 
  ๗. ฝกการเขยีนเรียงความแลวใหใชพจนานุกรมตรวจตวัสะกดการนัตของตนเองหรือ 
ของเพือ่น 
  ๘. หาประโยค หรอืขอความสั้น ๆ มาใหเติมศพัท 
  ๙. เขียนรายงานคําที่มักสะกดผิด 
  ๑๐. นําเนื้อหาจากหลักภาษาไทย เชน คําไทยที่มาจากภาษาบาล ีสันสกฤต คําสมาส สนธิ 
ควบกล้ํา ฯลฯ มาแตงประโยครวบรวมไว 
  ๑๑. กําหนดคาํศัพทให แลวนํามาเขียนเปนประโยคหรือเรื่อง 
  ๑๒. ควรตรวจแกไขตัวสะกดในการฝกเขยีนทุกครั้ง ไมปลอยใหนักเรียนสะกดผิด โดยไม
แกไข 
             ยุพดี พูลเวชประชาสุข (๒๕๒๕: ๑๐) ไดกลาวถึงการสอนสะกดคําไววา การสอนเขียนสะกด
คําเปนแนวทางที่จะนําไปสูการเขียนหนังสือไดถูกตอง ในการสอนสะกดคําในระดับประถมศึกษา 
             รองรัตน อิศรภักดี; และ เทือก กุสุมา ณ อยุธยา (๒๕๐๖: ๑๒๑-๑๒๓) ไดกลาวถึงความมุง
หมายการสอนสะกดคําไวดังนี้ 

๑. ชวยใหเด็กรูจักสะกดคําตาง ๆ ไดถูกตอง 
๒. ชวยใหเด็กไดรูจักคําตาง ๆ ท่ีจําเปนในชีวิตประจําวัน 
๓. สงเสริมเด็กใหรูจักใชคําตาง ๆ ใหกวางขวางขึ้น 
๔. ชวยใหเด็กคนควาและคิดหาคําใหม ๆ ตามที่เด็กตองการ 

             กระทรวงศึกษาธิการ กรมวิชาการ (๒๕๒๔: ๔๙-๕๐) ไดเสนอแนะกระบวนการสอนเขียน
สะกดคํา ควรเปนดังนี้ 

๑. ใหนักเรียนฝกออกเสียงคําที่จะเขียนใหชดัเจนและถูกตอง 
๒. ใหนักเรียนรูความหมายของคํานั้น 
๓. ใหนักเรียนสะกดคําใหได 

             สมบัติ มหารศ (๒๕๒๑: ๘๗-๘๘) ไดเสนอแนะแนวคิดในการสะกดคําวา ควรดําเนินการตาม
วิธีการ ๗ ขั้น ดังนี้ 
  ๑. ใหยึดหลักการในการเขียนสะกดคํา นักเรียนควรจะไดเขียนสะกดคําที่ตองการใชใน
ชีวิตประจําวัน และเปนคําที่นักเรียนสนใจ ทั้งนี้เพื่อเพิ่มพูนความสามารถในการเขียนสะกดคําใหแก
ตนเอง 
  ๒. กระบวนการสะกดคํา กอนท่ีจะสอนใหนักเรียนเขียนสะกดคํา ครูควรใหนักเรียนไดมี
โอกาสออกเสียงและแปลความหมายของคําน้ัน ๆ ดวย นอกจากนี้ยังตองฝกแยกเสียงพยางคคํา 



 

 

๑๑

ตอจากน้ันจึงหลับตานึกมองซ้ําใหเกิดความทรงจําใหไดกอนแลวจึงใหสะกดคํา กระบวนการเหลาน้ี ควร
กระทําซ้ําหลายครั้งเพื่อใหเกิดความชํานาญ 
  ๓. ขั้นตอนในการสะกดคํามีดังนี้ 
   ๓.๑ เรียนรูคําตาง ๆ และขยายคํา 
   ๓.๒ ออกเสียงคํา พยางค เชน คําวา หนาตา นารัก เปนตน 
   ๓.๓ อภิปรายใหเขาใจเกี่ยวกับคําที่มีความหมายเหมือนกันและตางกัน 
   ๓.๔ หลับตาสะกดในใจ 
   ๓.๕ ชวยเหลือคนที่ออนในการสะกดคํา 
   ๓.๖ สะกดซํ้าคําตาง ๆ 
   ๓.๗ เขียนเปนประโยค 
  ๔. การทําแผนการสอนประจําสัปดาห 
  ๕. หลักเกณฑการเลือกคําใหมมาสะกดคํามีดังนี้ 
   ๕.๑ สะกดคําที่เปนคําพอง 
   ๕.๒ สะกดคําที่ไดยินเสียงครูพูด 
   ๕.๓ สะกดคําที่ไดจากการอาน 
  ๖. การจัดกิจกรรมสะกดคํา การสะกดคําจะมีผลดี ถาใหอานไดกอนแลวจึงเขียนหรือไมก็ให
เขียนจากคําที่เคยเขียนผิด เขียนตกหลน และใหหัดสะกดคําตามที่ตนพอใจ 
  ๗. การสะกดคําเปนรายบุคคล เปนกิจกรรมใหนักเรียนทํางานตามความสามารถของแตละ
คนไดอยางดียิ่ง และไมควรใชเวลาเกิน ๑๕ นาที ตอการเขียนสะกดคําแตละครั้ง เพราะถานาน
จนเกินไปกวานี้ นักเรียนจะไมสนใจในการทํางาน 
              สามารถ ศักดิ์เจริญ (๒๕๑๗: ๙๐-๙๑) ไดเสนอแนะวา ครูควรจะมีสวนเกี่ยวของกับการเสริม
ทักษะการเขียนสะกดคํา ดังนี้ 
  ๑. เห็นความสําคัญ ควรถือเปนหนาที่ตองรับผิดชอบโดยตรงในการอบรมใหนักเรียนเกิด
เจตคติที่ดีตอภาษาไทย 
  ๒. หม่ันชี้แจง เม่ือพบเห็นตัวอยางคําที่เขียนสะกดผิด จากสื่อมวลชนตาง ๆ ตองพยายาม
ชี้แจงใหนักเรียนเขาใจลักษณะคําผิดเหลานั้น แลวชี้แจงใหนักเรียนเขาใจถึงการเขียนสะกดคําที่ถูกตอง 
  ๓. แสดงแบบอยาง ครูควรเปนแบบอยางที่ดี ควรระมัดระวังการพูดและการเขียนของ
ตนเอง 
  ๔. ชางฝกฝน ครูควรพยายามหากิจกรรมมาใหนักเรียนฝกฝนทักษะการเขียนสะกดคําอยู
เสมอ 
  ๕. คนความหมาย ครูตองสอนความหมายของคําควบคูกันไปดวยทุกครั้ง 



 

 

๑๒

  ๖. ใชอุปกรณ ควรมีอุปกรณ เชน ปายประกาศ แผนภูมิ บัตรคํา ฯลฯ 
  ๗. สอนแบบฝกหัด ควรมีแบบฝกหัดการเขียนสะกดคําอยางสม่ําเสมอ และเม่ือนักเรียน
เขียนผิดควรแกคําผิดนั้นทันที 
  ๘. พัฒนาผล ตองมีการวัดผลการเขียนสะกดคําของเด็ก ท้ังเปนรายบุคคลและเปนกลุม 
เพื่อแกไขขอบกพรอง การวัดผลตองทําอยางสมํ่าเสมอ 
  ๙. ทุกคนรวมมือ ครูที่สอนวิชาอื่น ๆ ควรใหความรวมมือแกไขขอบกพรองในการเขียน
สะกดคําดวย  
             จากเอกสารที่เก่ียวของกับการสะกดคํา สรุปไดวา การเขียนสะกดคําใหถูกตองเปนสาขาหนึ่ง
ของการเขียน หรือจะกลาววาเปนการเรียนเขียนตามคําบอกก็ได การสะกดคําเปนทักษะที่สําคัญและ
จําเปนอยางยิ่งตอชีวิตประจําวัน และความเปนอยูของบุคคลในยุคปจจุบัน เพราะการสะกดคําไดถูกตอง
จะชวยใหอานหนังสือออกและเขียนหนังสือไดถูกตอง ซึ่งเปนรากฐานที่สําคัญของการเรียนวิชาตาง ๆ 
ดังนั้นในการสอนเขียนสะกดคําครูจึงจําเปนตองฝกใหนักเรียนเกิดทักษะในดานตางๆ คือ หัดฟง  
หัดพูด และหัดอานใหถูกตอง 
 
      ๒.๒ งานวิจัยทีเ่กี่ยวของกับการสะกดคํา 
             ไขศรี วรรธกวิธา (๒๕๒๔: ๘๓) ไดศึกษาการสอนอานไทย ในชั้นประถมปที่ ๑ โดยใช
หลักการจัดลําดับขั้นการเรียนรู พบวา ถาสอนอานแจกลูกสะกดคําโดยใหเขียนสะกดคําไปพรอมกับการ
อานและซอมเสริมขอบกพรองในการอาน จะทําใหนักเรียนมีความสามารถในการอาน ทางดานการจับคู
คํากับรูปภาพ การเติมคํา และการสะกดคําดีกวากลุมที่ไดรับการสอนตามปกติ และทําใหนักเรียนจํา
คําสะกดไดแมนยํา เขียนหนังสือคลองขึ้นกวาเดิมมาก 
             ดวงเดือน สุภีกิตย (๒๕๒๒: ๑๑๒) ไดศึกษาความยากงายในการเขียนสะกดคําของนักเรียน
ชั้นประถมปท่ี ๑ ในจังหวัดพระนครศรีอยุธยา พบวา ความสามารถในการเขียนสะกดคํา มีความสัมพันธ
กับการรับรูความหมายของคํา 
             สมประสงค สถาปตานนท (๒๕๐๗: ๕๐-๕๔) ไดสรางแบบทดสอบการเขียนสะกดคําชั้น
ประถมปที่ ๑ และศึกษาผลสัมฤทธิ์ในการสะกดคําของนักเรียน ๑๑ โรงเรียนในภาคการศึกษา ๑ พบวา 
เด็กที่มีวัยตางกันมีผลสัมฤทธิ์ในการเขียนสะกดคําใกลเคียงกัน และเด็กชั้นประถมปที่ ๒ มีผลสัมฤทธิ์สูง
กวาเด็กที่ตกซ้ําชั้นประถมปที่ ๑ 
             สุรัตน ชวงสูงเนิน (๒๕๒๘: ๖๗) ไดศึกษาเปรียบเที่ยบผลสัมฤทธิ์การเขียนสะกดคํายากของ
นักเรียนชั้นประถมปที่ ๑ โดยใชแบบฝกการเขียนสะกดคํายากกับการสอนปกติ พบวา นักเรียนที่ใชแบบ
ฝกการเขียนสะกดคํายากมีผลสัมฤทธิ์ในการเขียนสะกดคํายากสูงกวานักเรียนที่ไดรับการสอนปกติ 



 

 

๑๓

             อนันต ทิพยรัตน (๒๕๑๕: บทคัดยอ) ไดศึกษาถึงความสัมพันธระหวางการอานกับการเขียน
คําควบกล้ํา และคําที่มีเสียง ร ล ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาตอนปลาย พบวา ความสามารถในการ
อานคําควบกล้ํา และคําที่มีเสียง ร ล มีความสัมพันธกับความสามารถในการเขียนสะกดคําอยางมี
นัยสําคัญทางสถิติ 
             อินทร ศรีคุณ (๒๕๐๗: ๘๔-๘๕) ไดศึกษาเกี่ยวกับความสามารถทางการฟง การอาน การ
เขียนสะกดคํา และการแตงความของนักเรียนที่กําลังเรียนซ้ําช้ันประถมปที่สี่ และนักเรียนชั้นประถมปที่
หา จํานวน ๒๔๖ คน ในโรงเรียนหกแหงของจังหวัดนครราชสีมา พบวา ความสามารถทางการฟง การ
อาน การเขียนสะกดคํา และการแตงความมีความสัมพันธกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ 
             Dailey (๑๙๗๕: ๕๖๗๗ A) ไดศึกษาเปรียบเทียบการสะกดคําของนักเรียนระดับ ๓ ถึงระดับ 
๖ โดยใชการสอนแบบการสะกดคําตามปกติ กับการสอนแบบเรียงตามลําดับกอนในโรงเรียนชุมชน  
ครอฟอรดสวิลด (Crawfordsville Community School) พบวา นักเรียนที่เรียนดวยการสอนทั้งสองแบบ
ไดคะแนนการสะกดคําไมแตกตางกัน แตการสอนแบบเรียงลําดับอักษรกอนไดผลดีในทุกระดับ สวนการ
สอนแบบการสะกดคําตามปกติจะไดผลดีในระดับ ๔ 
             Gray (๑๙๔๙: ๔๐๓) ไดศึกษาคนควาเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางการเขียนสะกดคํา กับ
การอาน พบวา การเขียนสะกดคํา มีความสัมพันธกับการอานอยางใกลชิด ผูท่ีมีความสามารถทางการ
อานต่ํา มีความสามารถทางการเขียนสะกดคําต่ําดวย 
             Iles (๑๙๗๔: ๔๐๔๗ A–๔๐๔๘ A) ไดศึกษาผลสัมฤทธิ์ของการเขียนสะกดคําของนักเรียน
ระดับ ๒ ถึงระดับ ๗ โดยการสอนสะกดคําตามลําดับตัวอักษรของพิทแมน (Pitman’s Initial Teaching 
Alphabet) กับการสอนตามลําดับตัวอักษรแบบเดิม ผลปรากฏวา นักเรียนท่ีเรียนการสอนสะกดคํา
แบบพิทแมนไดคะแนนการสะกดคําสูงกวานักเรียน ท่ีเรียนจากการสอนสะกดคําแบบเดิมอยางมีนัย 
สําคัญทางสถิติ 
             Pinter (๑๙๗๗: ๗๑๐ A-๗๑๑ A) ไดศึกษาผลสัมฤทธิ์ในการสะกดคําดวยการใชเกมชวยฝก 
โดยทดลองกับนักเรียนระดับ ๓ จํานวน ๙๐ คน ในรัฐเพนซิลวาเนีย พบวา ผลสัมฤทธิ์ในการสอนสะกด
คําของนักเรียนสูงขึ้นอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท้ังเพศหญิงและเพศชาย 
             Townsend (๑๙๔๗: ๔๖๕-๔๗๑) ไดศึกษาความสัมพันธระหวางความสามารถในการเขียน
สะกดคํากับความสามารถในการจําคําศัพท และการอานเพื่อความเขาใจของนักเรียนระดับ ๓ ถึงระดับ 
๑๒ พบวา ความสามารถในการเขียนสะกดคํามีความสัมพันธกับการจดจําคําและความเขาใจคําศัพท  
           จากงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสะกดคํา สรุปไดวา ในการเรียนทักษะทางภาษาของนักเรียน
ระดับประถมศึกษาน้ัน ความสามารถในการเขียนสะกดคํา มีความสัมพันธกับการอาน การฟง การแตง
ความ และการเขาใจความหมายของคํา  
 



 

 

๑๔

๓. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการสอนมาตราตัวสะกด 
     ๓.๑ เอกสารทีเ่กี่ยวของกับการสอนมาตราตัวสะกด 
    ความหมายของตัวสะกด 

   สุภาสินี รัตนศุกล; และ ภาสจุฑา รัตนศุกล (๒๕๔๘: ๕) ใหความหมายตัวสะกดวา เปน
พยัญชนะที่ใชบังคับเสียงทายคํา ใหมีเสียงตามตองการ มาตราตัวสะกดบางมาตรา ใชตัวสะกดตรงตาม
แม บางมาตราใชตัวสะกดไมตรงตามแม  และบางมาตราอาจจะไมมีตัวสะกด เชน คําวา กา ในมาตรา
แม ก กา เปนตน 
     ตัวสะกดในภาษาไทย  
    พระยาอุปกิตศิลปสาร (๒๕๔๕: ๒๓-๒๔) อธิบายวา ตัวสะกด คือ พยัญชนะที่ประกอบอยูขาง
ทายสระและมีเสียงประสมเขากับสระ ทําใหหนักขึ้นตามฐานของพยัญชนะ เชน กา เปน กาก กาง กาด 
กาน กาบ กาม กาย กาว เปนตน ทานจัดไวเปนพวก ๆ ตามมาตรา ดังนี้ คือ แม กก มีพยัญชนะ วรรค 
ก เวนตัว ง เปนตัวสะกด, แม กง ตัว ง สะกด, แม กด วรรค จ, วรรค ฎ, วรรค ด, และ ศ ษ ส เวนตัว ญ 
ณ น เปนตัวสะกด, แม กน ตัว ญ ณ ร ล ฬ เปนตัวสะกด, แม กบ วรรค บ เวนตัว ม เปนตัวสะกด, แม 
กม ตัว ม เปนตัวสะกด, แม เกย ตัว ย เปนตัวสะกด และ แม เกอว ตัว ว เปนตัวสะกด 
    ตามนี้วาตามฐานของพยัญชนะที่ควรจะสะกดได แตมีพยัญชนะบางตัวซ่ึงไมเคยใชสะกดเลย 
คือ ฃ ฅ ฉ ฌ ผ ฝ เหลานี้ถึงแมจะสะกดก็สะกดไดตามหลักขางบนน้ี 
    ตัวสะกดนั้นจะมีสระประสมอยูดวยก็ได ไมมีก็ได เชน สุข, ราช, โพธิ, ธาตุ แตถาจะอานออก
เสียงตัวสะกดดวยก็ได เชน คําขางบนนี้อาน สุก-ขะ, ราด-ชะ, โพด-ธิ, ธาด-ตุ เม่ือเปนเชนนี้ตองนับวา
ตัวสะกดนั้นทําหนาที่ ๒ อยาง คือ เปนตัวสะกดดวย และเปนพยัญชนะตนของพยางคตอไปดวย และ
ตัวสะกดนี้เปนพยัญชนะประสมกันก็ได มีลักษณะดังนี้ 
             (๑) อักษรนํา ในจําพวกอักษรนํานี้ ตองนับพยัญชนะตัวนําเปนตัวสะกด เพราะออกเสียงเปน
ตัวสะกดแตนําหนาตัวเดียว เชน ทิพย, แพทย ดังน้ี ตัว พ, ท เปนตัวสะกด ตัวหลังนับวาเปนอื่น ถาจะ
อานออกเสียงตัวสะกดดวย ก็ตองนับเปนเหมือนอักษรนําที่เปนพยัญชนะตนของพยางคตอไปอีก
ตางหาก เชน ทิพย อาน ทิบ-พะ-ยะ, วาสนา อาน วาด-สะ-หนา ฯลฯ 
             (๒) อักษรควบ ในสวนอักษรควบนี้ ถึงแมวาจะออกเสียงตัวหนาตัวเดียวเปนตัวสะกดก็ดี ตอง
นับวาเปนตัวสะกดทั้งคู เพราะมีเสียงกล้ําสนิทและถึงจะอานตัวสะกดดวย ก็ตองออกเสียงเปนพยัญชนะ
ควบ เชน บุตร จักร ตองอาน บุต-   ต๎ระ, จัก-ก๎ระ ดังนี้เปนตน 
     ยังมีตัวสะกดเปนอักษรควบอีกพวกหน่ึง คือ ตัว ร หรือ ตัว ห ควบกับตัวอื่น ซึ่งเนื่องมาจาก
สันสกฤต เชน คําวา ธรฺม, นารฺถ, มารฺค, พฺรหฺม, ในภาษาเดิมเขาอาน ร๎ม ร๎ถ ร๎ค ห๎ม ควบกันสนิท ครั้น
ตกในภาษาไทยเขียน ธรรม นารถ มารค พรหม และออกเสียงตัวหลังเปนตัวสะกดตัวเดียวเพราะตัว ร 
และ ห มีเสียงออนกวา ดังนี้ ธัม, นาด, มาก, พรม ถาจะออกเสียงตัวหนาเปนตัวสะกด ก็ตองการันตตัว



 

 

๑๕

หลังเสีย เชน ธรรม, สรรพ, อาน ธัน, สัน ฯลฯ แตถาตัวหลังมีเสียงออนเชนเดียวกัน ถาไมการันตตัว
หลังก็ออกเสียงตัวหนาเปนตัวสะกด เชน พรหมจรรย, ไอศวรรย อาน พรม-มะจัน, ไอสะ-หวัน ไมอานวา 
พรห-มะจัย, ไอ-สะหวัย 
      ตวัสะกดที่เปนอักษรควบเชนนี ้ตองนับเขาในจําพวกควบไมแทอยางเดียวกบั จ ควบ ร (จริง) 
ซ หรือ ส ควบ ร (ไซร, สรง) ท ควบ ร (ทรง) เปนตน  
      พัทธยา จติตเมตตา (๒๕๔๘: ๑) มาตราตวัสะกด มีดังนี้ 
 
 แม ก กา ไมมีตัวสะกด Phonetic 
๑ แม กก ก   ข ค ฆ (กร คร) k 

๒ แม กง ง  

๓ แม กด ด   จ ช ซ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ต ถ ท ธ ศ ษ ส (ชร ตร ต ิตุ) t 

๔ แม กน น   ญ ณ ร ล ฬ n 

๕ แม กบ บ   ป พ ฟ ภ p 

๖ แม กม ม m 

๗ แม เกย ย y 

๘ แม เกอว ว w 

หมายเหตุ ฉ ฌ ผ ฝ ห อ ฮ ไมใชเปนตวัสะกด 
 
     การสอนตวัสะกดในภาษาไทย  
    พัทธยา  จิตตเมตตา (๒๕๕๐: ๔-๕) กลาววา การสอนอานและเขียนนั้น เริ่มตนจากการจําตัว
อักษรไทยใหไดโดยลําดับตั้งแต ก ถึง ฮ ตามระบบการเรียนรูแบบวัฒนธรรมไทย พรอมทั้งฝกเขียนไป
ดวย ซึ่งเห็นวาเปนวิธีการที่ดีเพราะจะเปนประโยชนตอการเรียนรูเร่ืองอื่น ๆ ตอไป เชน การคนควา
ขอมูลเอกสาร การเปดพจนานุกรม การใชเครื่องมือเทคโนโลยีสื่อสาร เปนตน จากนั้นใหเรียนรูเรื่องสระ 
การผสมคําอักษรสามหมู การผันเสียงวรรณยุกต การใชตัวสะกดโดยเร่ิมจากอักษรกลาง ตามดวยอักษร
สูง และอักษรต่ํา พรอมทั้งเปรียบเทียบใหเห็นความแตกตางของอักษรสามหมูในอักขรวิธีไทย 
โดยเฉพาะการฝกอานดวยวิธีแจกลูก เพื่อใหเกิดทักษะในความถูกตองแมนยํา ที่สําคัญคือ จําเปนตองให
ความรูท่ีเปนหลักการควบคูไปดวย โดยแยกสอนเปนเรื่อง ๆ ไปตามลําดับความยากงาย หรือบางเรื่อง
สามารถสอนควบคูกันไดทั้งการอานและการเขียน เชน การผสมคํา การสะกดการันต มาตราตัวสะกด 
คําควบกล้ํา อักษรนํา การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน คําพองรูปพองเสียง การใช “ร หัน” การใช “ฤ” การ
ใชสระ “ไ” “ใ” ฯลฯ โดยผูสอนควรสรางสื่อการเรียนการสอนและแบบฝกทักษะดวยตนเอง 



 

 

๑๖

     อัครา บุญทิพย.(๒๕๔๗: ๘) กลาววา สอนเสียงสะกด ทั้ง ๘ แม โดยประสมสระทั้งสั้นยาว 
และผันวรรณยุกตไปตามลําดับ และฝกอานออกเสียงใหถูกตอง  
     ตัวอยางการสอน แม กง สะกดดวย ง โดยใหฝกออกเสียงสอดคลองกับฐานที่เกิดเสียงอยาง
เปนลําดับตามธรรมชาติ โดยเริ่มจากเสียง อิ อี ซึ่งเปนเสียงที่เกิดดานหนาของชองปาก ปลายลิ้นอยูใน
ระดับสูง 
 
     กิง เก็ง แก็ง  กึง เก็อง กัง  กุง กง ก็อง  เกียะ* เกือะ* กัวะ* 
     คิง เค็ง แค็ง  คึง เค็อง คงั  คุง คง ค็อง  เคียะ* เคือะ* คัวะ* 
     ขิง เข็ง แข็ง  ขึง เข็อง ขัง  ขุง ขง ข็อง  เขียะ* เขือะ* ขัวะ* 
     กีง เกง แกง  กืง เกิง กาง  กูง โกง กอง  เกียง เกือง กวง 
     คีง เคง แคง  คืง เคิง คาง  คูง โคง คอง  เคียง เคือง ควง 
     ขีง เขง แขง  ขืง เขิง ขาง  ขูง โขง ของ  เขียง เขือง ขวง 
 
* ไมมีคําใชในภาษา 
 
            จากเอกสารที่เกี่ยวของกับการสอนมาตราตัวสะกด สรุปไดวา ตัวสะกด เปนพยัญชนะที่ใช
บังคับเสียงทายคําใหมีเสียงตามท่ีตองการ หรือเปนพยัญชนะท่ีประกอบอยูขางทายสระและมีเสียงประ 
สมเขากับสระ  ในภาษาไทยจัดตัวสะกดไวเปนพวก ๆ ตามมาตรา ดังนี้คือ  แมกก  แมกง  แมกด  แม
กน  แมกบ  แมกม แมเกย และแมเกอว  ตัวสะกดบางคําอาจจะมีสระประสมอยู เชน สุข  ราช  โพธิ  
บางคํามีพยัญชนะประสมอยู ซึ่งมี ๒ ลักษณะคือ ตัวสะกดที่เปนอักษรนํา เชน แพทย  ทิพย  อีก
ลักษณะหนึ่งคือตัวสะกดที่เปนอักษรควบ เชน บุตร จักร การสอนตัวสะกดเปนกระบวนการหนึ่งท่ีสําคัญ
ตอการสอนอานและเขียนภาษาไทย ซึ่งจะเร่ิมจากการใหความรูเร่ืองอักษรไทย ฝกเขียน จากนั้นเรียนรู
เรื่องสระ การประสมคําอักษรสามหมู การผันเสียงวรรณยุกตและการใชตัวสะกด ซึ่งการสอนเสียงสะกด
แตละมาตรา จะใชตัวสะกดนั้น ประสมเสียงสระทั้งสั้นและยาว แลวผันวรรณยุกตไปตามลําดับ 
 
     ๓.๒ งานวิจัยทีเ่กี่ยวของกับการสอนมาตราตัวสะกด  
     กาญจนา จองเดิม (๒๕๔๓: บทคัดยอ) ไดวิจัยเรื่องการแกปญหาการพูดคําที่สะกดดวยมาตรา
ตัวสะกดแมกน แมกง แมกบ แมกด ของนักเรียนท่ีใชภาษามลายูทองถิ่นในชีวิตประจําวัน การวิจัยมี
ความมุงหมายเพื่อสรางแบบฝกการอานออกเสียงคําที่สะกดดวยมาตราตัวสะกดแมกน แมกง แมกบ  
แมกด และหาประสิทธิภาพตามเกณฑมาตรฐาน ๘๐/๘๐ และเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ดานการอานออก
เสียงของนักเรียนกอนและหลังเรียน เครื่องมือที่ใชในการศึกษา ประกอบดวย แผนการสอน จํานวน  



 

 

๑๗

๘ แผน แบบฝกจํานวน ๘ แบบฝก แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน การวิเคราะหขอมูลใช
คาสถิติรอยละ คาเฉลี่ย และการทดสอบแบบที (t-test) ผลการวิเคราะหขอมูล ปรากฏวาแบบฝกที่ผูวิจัย
สรางขึ้นมีประสิทธิภาพและนักเรียนท่ีฝกทักษะการพูดมีผลสัมฤทธิ์ดานการพูดสูงกวากอนเรียน 
     บัณฑิตา แจงจบ (๒๕๔๔: บทคัดยอ) ไดสรางแบบฝกหัดเสริมทักษะการเขียนสะกดคํา  
ในมาตราตัวสะกดที่มีพยัญชนะใชหลายตัว สําหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ ๖ โดยแบบฝกเสริม
ทักษะการเขียนสะกดคํา ในมาตราตัวสะกดที่มีพยัญชนะใชหลายตัวท่ีผูวิจัยสรางขึ้นมีประสิทธิภาพและ
ผลสัมฤทธิ์ทางการเขียนสะกดคําหลังเรียนสูงกวากอนเรียนดวยแบบฝกเสริมทักษะการเขียนสะกดคํา 
            สุนันทา อุปนันท (๒๕๔๕: บทคัดยอ) ไดวิจัยเรื่องการใชหนังสือเรียนเลมเล็กเพื่อเสริมการ
เรียนภาษาไทย ในการวิจัยปรากฏผลดังตอไปน้ี 
  ๑. ผลการสรางหนังสือเรียนเลมเล็กเรื่องมาตราตัวสะกด ๙ มาตราไดหนังสือเรียนเลมเล็ก
เรื่องมาตราตัวสะกด ๙ มาตรา ชั้นประถมศึกษาปที่ ๒ สําหรับครูผูสอนไดใชประกอบการจัดกิจกรรม
การเรียนการสอนกลุมทักษะภาษาไทยจํานวน ๙ เลม 
  ๒. ผลการหาประสิทธิภาพของหนังสือเรียนเลมเล็ก เรื่องมาตราตัวสะกด ๙ มาตรา  
ชั้นประถมศึกษาปท่ี ๒ ผลปรากฏวาทุกเลมมีประสิทธิภาพตามเกณฑที่กําหนด เม่ือพิจารณาเปนราย
มาตราตัวสะกดพบวา หนังสือเลมที่ ๖ (มาตราตัวสะกดแมกน) มีประสิทธิภาพสูงสุด และหนังสือเลมท่ี 
๓ (มาตราตัวสะกดแม กด) มีประสิทธิภาพต่ําสุด 
  ๓. ผลการใชหนังสือเลมเลก็เร่ืองมาตราตัวสะกด ๙ มาตรา ชั้นประถมศึกษาปที่ ๒ 
      ๓.๑ ผลวิเคราะหขอมูลจากแบบทดสอบกอนเรียนและหลังเรียนปรากฏวานักเรียนทํา
คะแนนหลังเรียนเพิ่มขึ้นทุกมาตราตัวสะกด 
      ๓.๒ ผลการเปรียบเทียบคะแนนกอนเรียนและหลังเรียนหนังสือเรียนเลมเล็ก ผลปรากฏ
วาคะแนนมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .๐๕ โดยคะแนนหลังเรียน สูงกวาคะแนน
กอนเรียนทุกมาตรา เม่ือพิจารณาแตละมาตราตัวสะกดพบวา มาตราแมกด มีความแตกตางมากที่สุด 
สวนมาตราแมกง มีความแตกตางนอยท่ีสุด 
      ๓.๓ ผลการวิเคราะหขอมูลจากแบบสัมภาษณนักเรียน เกี่ยวกับการเรียนโดยใชหนังสือ
เรียนเลมเล็กเร่ืองมาตราตวัสะกด ๙ มาตราสรุปไดดังน้ี 
                           ตอนที่ ๑ ขอมูลเบือ้งตนของผูตอบแบบสัมภาษณสวนใหญเปน นักเรียนอายุ
ระหวาง ๗–๘ ป อาศัยอยูกบับิดา มารดา และอาชพีรบัจาง 
      ตอนท่ี ๒ ความคิดเห็นเกีย่วกับการเรยีนโดยใชหนังสือเรียนเลมเล็กเรื่องมาตรา
ตัวสะกด ๙ มาตรา พบวาโดยเฉลี่ยนักเรยีนมีความเหน็ในระดับปานกลาง แตเม่ือพิจารณาแตละราย
พบวา ขนาดตัวหนังสอืมีความเหมาะสมอยูในระดบัดี และนักเรียนมีความสนุกสนานปานกลาง 



 

 

๑๘

      ตอนที่ ๓ ปญหา/ขอเสนอแนะ ของนักเรียนสวนใหญเพิ่มเติมวาควรปรับปรุง
รูปเลมใหแข็งแรง ทนทาน ภาพประกอบควรเปนภาพสี จะดึงดูดความสนใจไดดีมาก 
             จากงานวิจัยที่เกีย่วของกับการสอนมาตราตัวสะกด สรปุไดวา องคประกอบที่สําคัญประการ
หนึ่งของการสอนตวัสะกด คือ การสรางแบบฝก ท่ีมีประสิทธิภาพ โดยมีจุดมุงหมายเพือ่แกปญหาการ
สะกดคํา หรอืเพือ่ใชเสริมทักษะในการเขียนสะกดคําใหถูกตองมากขึ้น เชน แบบฝกเสริมทักษะการ
เขียนสะกดคําในมาตราตวัสะกดที่มีพยัญชนะใชหลายตัว  แบบฝกเพือ่แกปญหาการพูดคําทีส่ะกดดวย
มาตราตัวสะกดแมกน แมกบ แมกด ของนักเรียนท่ีใชภาษามลายู  การสรางหนังสือเรียนเลมเล็กเรื่อง
มาตราตัวสะกดเพือ่ใชประกอบกจิกรรมเสริมทักษะการเรียนภาษาไทย เปนตน 
             จากเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ ที่ผูวิจัยไดนํามาใชเปนแนวทางในการวิจัยครั้งน้ี  
สรุปไดวา 
  ๑. แบบเรียนที่ดี มีประสิทธิภาพ จะตองมีเน้ือหาตามหลักสูตร และสนองตอบจุดมุง หมาย
ของการสรางแบบเรียนนั้น ๆ มีกระบวนการสรางแบบเรียนอยางเปนขั้นตอน ซึ่งไดแก กําหนด
จุดมุงหมายของแบบเรียน กําหนดเกณฑในการวางโครงสรางหนังสือ กําหนดวิธีการและรูปแบบการ
นําเสนอ แลวนําเกณฑเหลานี้ไปสรางแบบเรียน หลังจากนั้นจะตองประเมินคุณภาพกอนนําไปสูผูเรียน 
  ๒. การสอนเขียนสะกดคําเปนกระบวนการหนึ่งที่จะชวยใหการสอนอานและเขียนเปนไป
อยางมีประสิทธิภาพ เปนพื้นฐานของการเขียนหนังสือไดอยางถูกตอง ในการสอนจะมีขั้นตอนการสอน
หลัก ๆ คือ ใหความหมายของคํา  แยกสวนประกอบของคํา แลวออกเสียงเปนพยางค เริ่มเขียนโดยไม
ตองดูตัวอยางคํา เม่ือทดสอบความถูกตองแลว ใหนําคําน้ันไปฝกใชแตงเปนประโยค 
       ๓. การสอนมาตราตัวสะกด จะตองเร่ิมจากการใหความรูลักษณะของตัวสะกด การจัด
ตัวสะกดเปนมาตราตาง ๆ หลังจากนั้นจึงประสมคํา แลวผันวรรณยุกตเรียงตามลําดับ องคประกอบที่
สําคัญตอการสอน คือ แบบฝก ซึ่งจะชวยแกปญหาในการออกเสียงคํา และเสริมทักษะการสะกดคําให
คลองแคลวขึ้น 



 

 

๑๙

บทที่ ๓ 
วิธีดําเนินการวิจัย 

  
   การวจิัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพือ่สรางแบบเรียนเรือ่งตัวสะกดภาษาไทยสําหรบัชาวตางชาตท่ีิมี

ประสิทธิภาพ ในการนี้ผูวจิยัไดดําเนินตามขั้นตอนดังนี ้
    ๑. กําหนดวัตถุประสงคของแบบเรียน 
    ๒. กําหนดเน้ือหาของแบบเรียนและสรางแบบเรียน 
    ๓. สรางแบบเรียนเรื่องตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาต ิ
    ๔. ใหผูทรงคุณวุฒิประเมินแบบเรียน 
    ๕. ปรับปรงุแกไขแบบเรยีนตามคําแนะนําของผูทรงคุณวุฒ ิ

 

๑. กําหนดวัตถุประสงคของแบบเรียน 
     ๒.๑ เพื่อใหผูเรียนมีทักษะการอานพยางคหรือคําที่ไมมีตัวสะกด แม ก กา ได   
     ๒.๒ เพื่อใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางคหรือคาํที่ไมมีตัวสะกด แม ก กา ได 
     ๒.๓ เพือ่ใหผูเรียนมีทักษะการอานพยางคหรือคําที่มีตัวสะกด แม กง แม กน แม กม แม เกย 
แม เกอว แม กก แม กด และ แม กบ ได 
     ๒.๔ เพือ่ใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางคหรือคาํที่มีตัวสะกด แม กง แม กน แม กม แม 
เกย แม เกอว แม กก แม กด และ แม กบ ได 
 

๒. กําหนดเนื้อหาของแบบเรียน และสรางแบบเรียน 
      แบบเรียนแบงออกเปน ๙ บท ดังนี ้
       บทที่ ๑  แม ก กา 
       บทที่ ๒  แม กง 
       บทที่ ๓  แม กน 
       บทที่ ๔  แม กม 
       บทที่ ๕ แม เกย 
       บทที่ ๖  แม เกอว 
       บทที่ ๗  แม กก 
       บทที่ ๘  แม กด 
       บทที่ ๙  แม กบ 
 

 



 

 

๒๐

๓. สรางแบบเรียนเรือ่งตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาต ิ
    แบบเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาต ิมีขัน้ตอนการสรางดังน้ี 
     ๑.๑ ศึกษาหลักสูตรภาษาไทยสําหรับนักเรียนชาวตางชาติ ระดับตน 
     ๑ .๒ศึกษาหลักการและวิธีการสรางแบบเรียนตามแนวการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศ 
     ๑.๓ ศึกษาเน้ือหาและวิธีสอนตัวสะกดภาษาไทยจากแบบเรียนการสอนตัวสะกดภาษาไทย 
     ๑.๔ ศึกษากระบวนการผลิตหนังสือแบบเรียนตางๆ 
    หลังจากศึกษาหลักการ วิธีการ และกําหนดวัตถุประสงคของแบบเรียนแลว จึงสรางแบบเรียน
เรื่องตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ แบบฝกหัดการอานและเขียนตัวสะกดภาษาไทย 
 

๔. ผูทรงคณุวุฒิประเมิน 
    นําแบบเรียนใหผูทรงคุณวุฒิจํานวน ๕ คน ประเมิน ผูทรงคุณวุฒิมีทั้งชาวไทยและชาวตางชาติ 
ซึ่งมีประสบการณการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ไดแก 
 
              ๔.๑ ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.เชว ชาง ซอง 
        ท่ีทาํงาน 
      อาจารยประจาํภาควิชาภาษาไทย แผนกภาษาและกจิการตางประเทศ มหาวิทยาลัยฮันกุก 
ประเทศสาธารณรัฐเกาหล ี
ประวตัิการศึกษา 
      ปริญญารัฐศาสตรบัณฑติ มหาวิทยาลัยฮนักุก ประเทศสาธารณรัฐเกาหลี 
      ปริญญารัฐศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยฮันกุก ประเทศสาธารณรัฐเกาหล ี
      ปริญญาศิลปศาสตรดษุฎีบณัฑิตกิตติมศกัดิ์ มหาวิทยาลัยบูรพา ประเทศไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๒๑

          ผลการประเมินของศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.เชว ชาง ซอง จากมหาวิทยาลัยฮันกุก ประเทศ
สาธารณรัฐเกาหลี 

แบบประเมนิ 
แบบเรยีนเรือ่งตัวสะกดภาษาไทยสาํหรบัชาวตางชาต ิ

โปรดใสเครื่องหมาย  ลงในชองท่ีทานประเมิน 
การประเมินมี 3 ระดับ ดังนี้ 
5 =  ดีมาก      
4 =  ดี   
3 =  พอใช ควรปรบัปรุงได    
2 =  ไมดี ปรับปรุงสวนท่ีบกพรอง 
1 =  ใชไมได ปรบัปรุงทั้งหมด 

ลําดับ เนื้อหา ระดับการประเมนิ หมายเหต ุ

5 4 3 2 1 

1 ดานรูปเลม       
 1.1 ขนาดรูปเลม       
 1.2 ลักษณะตัวพิมพ       
 1.3 ลักษณะรูปประกอบ       
 1.4 ลักษณะสี       
 1.5 ลักษณะกระดาษ       

        

2 ดานเนื้อหา       

 2.1 เนื้อหาครอบคลุมจุดมุงหมายของบทเรียน       
 2.2 เนื้อหาถูกตอง       
 2.3 ตารางแจกสระมาตราตัวสะกดถูกตอง       
 2.4 ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน       
 2.5 กิจกรรมสอดคลองจุดมุงหมาย       
        

รวมคะแนน 10 28 4    

 42 คาของคะแนน = 4.20 

ขอเสนอแนะเพื่อการปรบัปรุงแกไข 
ผมขอแสดงความชื่นชมในความอุตสาหะและความพยายามในการทําแบบเรียนเลมน้ี  หนังสือมีรูปภาพที่นาสนใจและมีความนาเชื่อถือยิ่งข้ึนถามีขอมูล
เพิ่มเติมดังน้ี 
-   บทเบ้ืองตนควรมีคําแนะนําพื้นฐานความรูเกี่ยวกับการผันตัวอักษรสระ วรรณยุกตและตัวสะกดตลอดจนการใช phonetic 
-   การเลือกคําศพัทที่นํามาใชเปนตัวอยางถามีการแยกหมวดหมูรูปภาพและความยากงายของคําศพัทก็คงจะดียิ่งข้ึน 
-   การใชความหมายภาษาอังกฤษและรูปภาพของคําศพัทควรใหสอดคลองและชัดแจน (เชน โชค ลาภ สถูป (เจดีย) เปนตน) 
-   การใชรูปภาพแทนความหมายของคําศพัทโดยเฉพาะคําศพัทที่เปนนามธรรมนั้นควรใหตรงความหมายและชัดเจนย่ิงข้ึน 
-   การอานคําศพัทในตารางถามีการแจกแจงรายละเอียดของพยญัชนะ สระ วรรณยุกต และตัวสะกด ก็จะทาํใหผูเรียนสามารถสามารถเรียนดวยตนเองได
งายขึ้น 
-   อยางไรก็ตามหนังสือแบบเรียนน้ีมีประโยชนอยางยิง่สําหรับชาวตางประเทศผูสนใจเรียนภาษาไทย 



 

 

๒๒

 ๔.๒ ศาสตราจารย ดร.ฮานู ล ี
        ท่ีทาํงาน 
  อาจารยประจําภาควิชาภาษาไทย แผนกภาษาและกิจการตางประเทศ มหาวิทยาลัยฮันกุก 
ประเทศสาธารณรัฐเกาหลี 
ประวัติการศึกษา 
 ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยฮันกุก ประเทศสาธารณรัฐเกาหลี 
 ปริญญาครุศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการสอนภาษาไทย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั ประเทศไทย 
 ปริญญาการศึกษาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาพัฒนศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 
ประเทศไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๒๓

         ผลการประเมินของศาสตราจารย ดร.ฮานู ลี จากมหาวิทยาลัยฮันกุก ประเทศสาธารณรัฐเกาหลี 
 

แบบประเมนิ 
แบบเรยีนเรือ่งตัวสะกดภาษาไทยสาํหรบัชาวตางชาต ิ

โปรดใสเครื่องหมาย  ลงในชองท่ีทานประเมิน 
การประเมินมี 3 ระดับ ดังนี้ 
5 =  ดีมาก      
4 =  ดี   
3 =  พอใช ควรปรบัปรุงได    
2 =  ไมดี ปรับปรุงสวนท่ีบกพรอง 
1 =  ใชไมได ปรบัปรุงทั้งหมด 

ลําดับ เนื้อหา ระดับการประเมนิ หมายเหต ุ

5 4 3 2 1 

1 ดานรูปเลม       
 1.1 ขนาดรูปเลม       
 1.2 ลักษณะตัวพิมพ       
 1.3 ลักษณะรูปประกอบ       
 1.4 ลักษณะสี       
 1.5 ลักษณะกระดาษ       

        

2 ดานเนื้อหา       

 2.1 เนื้อหาครอบคลุมจุดมุงหมายของบทเรียน       
 2.2 เนื้อหาถูกตอง       
 2.3 ตารางแจกสระมาตราตัวสะกดถูกตอง       
 2.4 ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน       
 2.5 กิจกรรมสอดคลองจุดมุงหมาย       
        

รวมคะแนน 30 16     

 46 คาของคะแนน = 4.60 

ขอเสนอแนะเพื่อการปรบัปรุงแกไข 
1. แตละบทขาดตัวเลขบทที่ตรงกับสารบัญ 
2. ในสารบัญไมควรเขียนบทสารบัญ 
3. รูปบางรูปไมคอยชัดเจน เชน ขอที่ 1 หนา 56 อาจหมายถึงผักหรือน้ิวก็ได เปนตน 
 
 

 
 



 

 

๒๔

 ๔.๓ รองศาสตราจารย หลอ อ้ีหยวน 
       ท่ีทาํงาน 
  หัวหนาภาควิชาภาษาไทย ภาษาและกิจการตางประเทศ มหาวิทยาลัยกวางตุง ประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีน 
ประวตัิการศึกษา 
  ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยกวางตุง ประเทศสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน 
  ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยปกกิ่ง ประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๒๕

          ผลการประเมินของรองศาสตราจารย หลอ อี้หยวน จากมหาวิทยาลัยกวางตุง ประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีน 

แบบประเมนิ 
แบบเรยีนเรือ่งตัวสะกดภาษาไทยสาํหรบัชาวตางชาต ิ

โปรดใสเครื่องหมาย  ลงในชองท่ีทานประเมิน 
การประเมินมี 3 ระดับ ดังนี้ 
5 =  ดีมาก      
4 =  ดี   
3 =  พอใช ควรปรบัปรุงได    
2 =  ไมดี ปรับปรุงสวนท่ีบกพรอง 
1 =  ใชไมได ปรบัปรุงทั้งหมด 

ลําดับ เนื้อหา ระดับการประเมนิ หมายเหต ุ

5 4 3 2 1 

1 ดานรูปเลม       
 1.1 ขนาดรูปเลม       
 1.2 ลักษณะตัวพิมพ       
 1.3 ลักษณะรูปประกอบ       
 1.4 ลักษณะสี       
 1.5 ลักษณะกระดาษ       

        

2 ดานเนื้อหา       

 2.1 เนื้อหาครอบคลุมจุดมุงหมายของบทเรียน       
 2.2 เนื้อหาถูกตอง       
 2.3 ตารางแจกสระมาตราตัวสะกดถูกตอง       
 2.4 ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน       
 2.5 กิจกรรมสอดคลองจุดมุงหมาย       
        

รวมคะแนน 50      

 50 คาของคะแนน = 5.0 

ขอเสนอแนะเพื่อการปรบัปรุงแกไข 
1. แตละบทควรแยกเปนอักษรกลาง อักษรสูงและอักษรต่ํา 
2. กิจกรรม ”ใหเขียนคําตามคําบอกเปนภาษาไทย” ไมควรมีภาษาอังกฤษประกอบ 
3. กิจกรรมควรจะมีแบบฝกหัดฝกการฟงดวย 
 
 

 
 



 

 

๒๖

 ๔.๔ รองศาสตราจารยอัญชลี  เสริมสงสวัสดิ์ 
       ท่ีทาํงาน 
  อาจารยประจําภาควิชาภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ประวตัิการศึกษา 
    ปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต (เกียรตินิยม) สาขาวิชาภาษาอังกฤษ จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ประเทศไทย 
    ปริญญาครุศาสตรมหาบัณฑิต สาขาการสอนภาษาอังกฤษ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  
ประเทศไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๒๗

          ผลการประเมินของรองศาสตราจารยอัญชลี เสริมสงสวัสดิ์ จากมหาวิทยาลัยเชียงใหม  
ประเทศไทย 
 

แบบประเมนิ 
แบบเรยีนเรือ่งตัวสะกดภาษาไทยสาํหรบัชาวตางชาต ิ

โปรดใสเครื่องหมาย  ลงในชองท่ีทานประเมิน 
การประเมินมี 3 ระดับ ดังนี้ 
5 =  ดีมาก      
4 =  ดี   
3 =  พอใช ควรปรบัปรุงได    
2 =  ไมดี ปรับปรุงสวนท่ีบกพรอง 
1 =  ใชไมได ปรบัปรุงทั้งหมด 

ลําดับ เนื้อหา ระดับการประเมนิ หมายเหต ุ

5 4 3 2 1 

1 ดานรูปเลม       
 1.1 ขนาดรูปเลม       
 1.2 ลักษณะตัวพิมพ       
 1.3 ลักษณะรูปประกอบ       
 1.4 ลักษณะสี       
 1.5 ลักษณะกระดาษ       

        

2 ดานเนื้อหา       

 2.1 เนื้อหาครอบคลุมจุดมุงหมายของบทเรียน       
 2.2 เนื้อหาถูกตอง       
 2.3 ตารางแจกสระมาตราตัวสะกดถูกตอง       
 2.4 ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน       
 2.5 กิจกรรมสอดคลองจุดมุงหมาย       
        

รวมคะแนน 35 12     

 47 คาของคะแนน = 4.70 

ขอเสนอแนะเพื่อการปรบัปรุงแกไข 
เพิ่มแบบฝกหัดทบทวน โดยนํามาตราตัวสะกดที่เขียนมาแลวมาเพิ่มเติมกับที่เขียนใหม จะทาํใหตําราสมบูรณยิง่ข้ึน เชน บทที่ 1 
(แม ก กา) – ถือ   บทที่ 2 แม กก  มีแบบฝกหัดรวมใหฝกอานและเขียน เชน เด็กถือเชือก ฯลฯ 
 
 
 

 



 

 

๒๘

 ๔.๕ นางแสงอรณุ สําราญผล 
       ท่ีทาํงาน 
     ศึกษานิเทศก (ผูชํานาญการอาวุโสดานภาษาไทย) สํานักงานเขตพืน้ท่ีการศึกษาจังหวัด
ชลบุรี ประเทศไทย 
ประวตัิการศึกษา 
     ปริญญาศึกษาศาสตรบัณฑติ สาขาวชิาภาษาไทย มหาวิทยาลัยศิลปากร ประเทศไทย 
     ปริญญาศิลปศาสตรมหาบณัฑิต (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประเทศไทย 
     ปริญญาการศกึษามหาบัณฑิต (ภาษาไทย) มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประเทศไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๒๙

         ผลการประเมินของนางแสงอรุณ สําราญผล จากสํานักงานเขตพื้นที่การศึกษาจังหวัดชลบุรี 
ประเทศไทย 

แบบประเมนิ 
แบบเรยีนเรือ่งตัวสะกดภาษาไทยสาํหรบัชาวตางชาต ิ

โปรดใสเครื่องหมาย  ลงในชองท่ีทานประเมิน 
การประเมินมี 3 ระดับ ดังนี้ 
5 =  ดีมาก      
4 =  ดี   
3 =  พอใช ควรปรบัปรุงได    
2 =  ไมดี ปรับปรุงสวนท่ีบกพรอง 
1 =  ใชไมได ปรบัปรุงทั้งหมด 

ลําดับ เนื้อหา ระดับการประเมนิ หมายเหต ุ

5 4 3 2 1 

1 ดานรูปเลม       
 1.1 ขนาดรูปเลม       
 1.2 ลักษณะตัวพิมพ       
 1.3 ลักษณะรูปประกอบ       
 1.4 ลักษณะสี       
 1.5 ลักษณะกระดาษ       

        

2 ดานเนื้อหา       

 2.1 เนื้อหาครอบคลุมจุดมุงหมายของบทเรียน       
 2.2 เนื้อหาถูกตอง       
 2.3 ตารางแจกสระมาตราตัวสะกดถูกตอง       
 2.4 ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน       
 2.5 กิจกรรมสอดคลองจุดมุงหมาย       
        

รวมคะแนน 45 4     

 49 คาของคะแนน = 4.9 

ขอเสนอแนะเพื่อการปรบัปรุงแกไข 
2. เน้ือหา 
2.1 เน้ือหาครอบคลุมจุดมุงหมาย ดี ขอเสนอแนะใหแบงตัวสะกดทั้ง 9 ออกเปน คําเปน คําตาย ใหชัดเจน เพื่อประโยชนอันจะพึงเกิดในโอกาสตอไปคือ 
     1. ผูเรียนไดเรียนรูเสียงที่มีตัวสะกดหนัก-เบา เพิ่มข้ึน 
     2. ผูเรียนสามารถนําความรูแตงเปนคําประพันธประเภทรอยกรองได 
     3. ผูวิจัยสามารถสรางงานสืบเนื่องจากแบบเรยีนเลมน้ีไดอีก ซ่ึงจะเปนการเผยแพรการเรียนการสอนภาษาไทยในอนาคต และเกิดประโยชนตอประเทศ 
         ชาติตอไป 



 

 

๓๐

สรุปผลประเมนิแบบเรียน 
 

ดานรูปเลม 
ลําดับที่ รายชื่อผูทรงคุณวุฒิ

ขน
าด

รูป
เล
ม 

ลัก
ษณ

ะต
ัวพ

ิมพ
 

ลัก
ษณ

ะร
ูป

ลัก
ษณ

ะส
ี 

ลัก
ษณ

ะก
ระ
ดา

ษ หมายเหตุ 

1 ศาสตราจารยเกียรตคิุณ ดร.เชว ชาง ซอง 
 

5 4 3 4 5 1. ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยแยกหมวดหมูรูปภาพของคําศพัทเปน คน สัตว พืช สิ่งของ และอื่นๆ 
ตามลําดับ 
2. ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยเลือกใชคําศพัทที่มีความหมายภาษาอังกฤษและรปูภาพของคําศพัท
สอดคลองและชัดเจนขึ้น 
3. ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยแกไขรูปภาพแทนความหมายของคําศพัทโดยเฉพาะคาํศพัทที่เปนนามธรรม
ใหตรงความหมายและชัดเจนขึ้น 

2 ศาสตราจารย ดร.ฮานู ลี 5 5 4 5 5 1. ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยเพิ่มตัวเลขบทที่ในแตละบทใหตรงกับสารบัญแลว 
2. ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยตัดบทสารบญัในสารบัญ 
3. ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยเปลี่ยนรูปนิ้วใหดูชัดเจนขึ้น 

3 รองศาสตราจารย หลอ อี้หยวน 
 

5 5 5 5 5  

4 รองศาสตราจารยอัญชลี  เสริมสงสวัสดิ ์
 

5 5 5 5 5  

5 นางแสงอรุณ สําราญผล 
 

5 5 5 5 5  

รวมคะแนน 25 24 22 24 25  

 120 คาของคะแนน = 4.8 

 

๓๐ 



 

 

๓๑

คะแนนรวมดานรูปเลม =  4.8 
คะแนน              5 =  ดีมาก      

              4 =  ดี   
              3 =  พอใช ควรปรับปรุงได    
              2 =  ไมดี ปรับปรุงสวนทีบ่กพรอง 
              1 =  ใชไมได ปรับปรุงท้ังหมด 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๓๒ 

ดานเนื้อหา 
 

ลําดับที่ รายชื่อผูทรงคุณวุฒิ
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หมายเหตุ 

1 
 

ศาสตราจารยเกียรตคิุณ ดร.เชว ชาง ซอง 4 4 4 4 4 1. ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยเพิ่มคําแนะนําพื้นฐานความรูเกี่ยวกับสัทอักษร 
พยญัชนะตน  พยญัชนะตนควบกล้ํา  อักษรนํา  อักษร “ห” นํา  อักษร “อ” 
นํา  สระ  สระประสม  ตําแหนงเสียง  วรรณยุกต  และอักษรสามหมู 
2. ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยเพิ่มการอานคําศพัทในตาราง โดยแจกแจง
รายละเอียดของพยัญชนะ สระ วรรณยุกต และตัวสะกด 

2 ศาสตราจารย ดร.ฮานู ลี 5 4 4 4 5  
3 รองศาสตราจารย หลอ อี้หยวน 5 5 5 5 5 1. ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยแยกคําศพัทแตละบทเปนอักษรกลาง อักษรสูง และ

อักษรต่ํา 
2. ผูวิจัยไดปรับปรุง กิจกรรม ”ใหเขียนคําตามคําบอกเปนภาษาไทย” จาก
ภาษาอังกฤษประกอบ เปนสัทอักษรประกอบ 
3. ผูวิจัยไมเพิ่มแบบฝกหัดการฟง เนื่องจากการฟงจะเปนทักษะที่สอนอยูใน
การสอนอานและเขียนแลว ซึ่งผูสอนจะใหผูเรยีนออกเสียง ฟงเสียง อานคํา 
และเขียนคํา อยางสม่ําเสมอ 

4 รองศาสตราจารยอัญชลี  เสริมสงสวัสดิ ์ 4 4 5 5 4 ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยเพิ่มแบบฝกหัดทบทวน ใชคําจากบทตนมาประกอบใน
ประโยคของบทถัดไป 

5 นางแสงอรุณ สําราญผล 4 5 5 5 5 ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยแบงตัวสะกดทัง้ 9 ออกเปน คําเปน คําตาย ใหชัดเจน 

รวมคะแนน 22 22 23 23 23  

 113 คาของคะแนน = 4.5 

 

๓๒ 



 

 

๓๓

คะแนนรวมดานเนื้อหา =   4.5 
คะแนน              5 =   ดีมาก      

              4 =   ดี   
              3 =   พอใช ควรปรับปรุงได    
              2 =   ไมดี ปรบัปรุงสวนท่ีบกพรอง 

                      1 =   ใชไมได ปรับปรุงทั้งหมด 



 

 

๓๔

สรุปขอเสนอแนะของผูทรงคุณวุฒิ 
     ผูทรงคุณวุฒิคนที่ ๑ ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.เชว ชาง ซอง ไดเสนอแนะในดานรูปเลมโดย
ใหเพิ่มขอมูลดังน้ี 
     ๑. การเลือกคําศัพทท่ีนํามาใชเปนตัวอยางถามีการแยกหมวดหมูรูปภาพและความยากงาย
ของคําศัพทก็คงจะดียิ่งขึ้น 
     ๒. การใชความหมายภาษาอังกฤษและรูปภาพของคําศพัทควรใหสอดคลองและชัดเจน   
(เชน โชค ลาภ สถูป (เจดีย) เปนตน) 
     ๓. การใชรูปภาพแทนความหมายของคําศพัทโดยเฉพาะคําศพัทที่เปนนามธรรมนั้นควร  
ใหตรงความหมายและชัดเจนยิ่งขึ้น 
     ในดานเน้ือหาใหเพิ่มขอมูลดังน้ี 
            ๑. บทเบ้ืองตนควรมีคําแนะนําพื้นฐานความรูเกี่ยวกบัการผันตัวอักษรสระ วรรณยุกต และ 
ตัวสะกด ตลอดจนการใช Phonetic 
            ๒. การอานคําศัพทในตาราง ถามีการแจกแจงรายละเอียดของพยัญชนะ สระ วรรณยุกต  
และตัวสะกด ก็จะทําใหผูเรียนสามารถเรียนดวยตนเองไดงายขึ้น 
 
     ผูทรงคุณวฒุิคนที ่๒ ศาสตราจารย ดร.ฮานู ลี ไดเสนอแนะในดานรูปเลม โดยใหแกไขดังนี้ 
            ๑. แตละบทขาดตัวเลขบททีต่รงกับสารบัญ 
            ๒. ในสารบัญไมควรเขียนบทสารบัญ 
            ๓. รูปบางรูปไมคอยชัดเจน เชน ขอที ่๑ หนา ๕๖ อาจหมายถึงผักหรือนิ้วก็ได เปนตน 
 
     ผูทรงคุณวฒุิคนที ่๓ รองศาสตราจารย หลอ อี้หยวน ไดเสนอแนะในดานเนื้อหา ดังนี้ 
     ๑. แตละบทควรแยกเปนอักษรกลาง อักษรสูง และอักษรต่ํา 
     ๒. กิจกรรม ”ใหเขียนคําตามคําบอกเปนภาษาไทย” ไมควรมีภาษาอังกฤษประกอบ 
     ๓. กิจกรรมควรจะมีแบบฝกหัดฝกการฟงดวย  
 
     ผูทรงคุณวุฒิคนที่ ๔ รองศาสตราจารยอัญชลี เสริมสงสวัสดิ์ ไดเสนอแนะในดานเน้ือหา โดย
ใหเพิ่มแบบฝกหัดทบทวน โดยนํามาตราตัวสะกดที่เขียนมาแลว มาเพิ่มเติมกับที่เขียนใหม จะทําให
ตําราสมบูรณยิ่งขึ้น เชน บทที่ ๑ (แม ก กา) – ถือ  บทที่ ๒ แม กก มีแบบฝกหัดรวมใหฝกอานและ
เขียน เชน เด็กถือเชือก ฯลฯ 
 



 

 

๓๕

      ผูทรงคุณวุฒคินที่ ๕ นางแสงอรุณ สาํราญผล ไดเสนอแนะในดานเนื้อหา โดยใหแบงตวัสะกด
ท้ัง ๙ ออกเปน คําเปน คําตาย ใหชัดเจน เพือ่ประโยชนอันจะพึงเกิดในโอกาสตอไป คือ 
           ๑. ผูเรียนไดเรียนรูเสียงที่มีตัวสะกดหนัก-เบา เพิ่มขึ้น 
             ๒. ผูเรียนสามารถนําความรูแตงเปนคําประพันธประเภทรอยกรองได 
           ๓. ผูวจิัยสามารถสรางงานสืบเนื่องจากแบบเรียนเลมน้ีไดอีก ซ่ึงจะเปนการเผยแพรการ 
เรียนการสอนภาษาไทยในอนาคต และเกิดประโยชนตอประเทศชาติตอไป 
 
      ผูวจิัยไดนําขอเสนอแนะของผูทรงคุณวุฒิมาปรบัปรุงท้ังดานรูปเลมและเน้ือหาใหเหมาะสม
และมีคุณภาพ แลวนําเสนอเปนบทที ่๔ ของสารนพินธฉบบันี ้



 

 

๑๖

บทที่ ๔ 
แบบเรียนเรื่องตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ 

  

 



 

 

๓๗ 

 
แบบเรียนเรื่องตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ 

The Final Consonants Textbook for Foreigners 
    

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

โดย มาลินี  ณ นคร 
By Malinee Na Nakorn 

แม ก กา 

แม กง 

แม กม 

แม เกอว 

แม กด 

แม กน 

แม เกย 

แม กก 

แม กบ 



 

 

๓๘ 

คํานํา Forward 
แบบเรียนเร่ืองตัวสะกดภาษาไทยสําหรับ  

ชาวตางชาติ ไดสรางขึ้นเพ่ือใชสอนอานและ
เขียนภาษาไทยที่มีตัวสะกดสําหรับผูเรียนชั้น
เ ร่ิมตน  ผู เรียนจะได เรียนรู เ ร่ืองตัวสะกด
ภาษาไทย  ฝกออกเสียงและเขียนคําที่ มี
ตัวสะกดไดอยางถูกตอง 

การสอนเรื่ องตัวสะกดภาษาไทยจะ
ไดผลดี ผูสอนควรเปนครูคนไทย หรือครู
ตางชาติที่ออกเสียงภาษาไทยไดถูกตอง 
โดยเฉพาะเสียงพยัญชนะตนและพยัญชนะ
ตัวสะกด 

การสอนแตละบท ผูสอนควรใหเวลา
สําหรับการฝกออกเสียง และการฝกเขียนให
ถูกตองเปนสําคัญ ไมควรเรงรัดเพื่อใหการ
สอนเสร็จสิ้นโดยเร็ว 

ผูวิจัยขอขอบพระคุณ   รองศาสตราจารย 
อัครา  บุญทิพย  อาจารยที่ป รึกษา  ผูชวย
ศาสตราจารยจินตนา พุทธเมตะ ประธาน
กรรมการสอบสารนิพนธ    อาจารยพัธนี 
โชติ ก เสถี ย ร  กรรมการสอบสารนิพนธ  
ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.เชว ชาง ซอง 
ศาสตราจารย ดร.ฮานู ลี  รองศาสตราจารย 
หลอ อ้ีหยวน  รองศาสตราจารยอัญชลี  เสริม
ส งสวั สดิ์  และนางแสงอรุณ  สํ า ร าญผล 
ผูทรงคุณวุฒิ  ซ่ึงใหคําแนะนําในการสราง
แบบเรียนเลมน้ีจนสําเร็จสมบูรณ  ผูวิจัยหวัง
วาแบบเรียนเลมน้ีจะเปนประโยชนตอการ
เรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ
เปนอยางดี 

 
 
 
 

มาลินี  ณ นคร 

          This textbook was written to help 
beginning learners of the Thai language 
learn about Thai final consonants, how to 
pronounce them correctly, and how to 
write them accurately. 
          To effectively teach about Thai 
final consonants, the instructor should be 
a native speaker of Thai; if not, a foreign 
instructor who is able to pronounce the 
Thai words correctly, especially the initial 
and final consonants sounds. 
          For instruction, in each unit, the 
instructor should provide sufficient time for 
practicing pronunciation and writing; he or 
she should not shorten the time to finish 
the course.  
          The researcher would like to 
express sincere gratitude to Associate 
Professor Akkara Buntip, the Advisor. 
Assistant Professor Jintana Puttamata,  
the Master’s Project Committee Chairman. 
Lecturer Phattanee Jotikasthira, the  
Master’s Project Committee. Professor 
Emeritus Doctor  Choi Chang-Sung,  
Professor Doctor Han-Woo Lee,  
Associate Professor Luo Yiyuan,  
Associate Professor Unchalee Serm- 
songswad and Mrs. Saengarun 
Samranphol, the Experts, for their valuable 
advice to complete this textbook.  The 
researcher also hopes that this textbook 
will prove beneficial to the teaching of the 
Thai language to foreign students. 

Malinee Na Nakorn 
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๔๐ 

สัทอักษร (Phonetic Symbols) 
  
พยัญชนะตน (Initial Consonants) 

 
รูปอักษร 

Consonants 
Phonetic Symbols American-English 

Sounds 
ก k kite, kick 

ข ฃ ค ฅ ฆ kh kite, keen 
ง  singing, bringing 
จ c jam, jet 

ฉ ช ฌ ch cheap, chart 
ญ ย y beyond, yes 
ฎ ด d desk, order 
ฏ ต t stamp, stack 

ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ th author, month 
น ณ n down, nine 
บ b box, bulb 
ป p spread, spy 

ผ พ ภ ph pan, pie 
ฝ ฟ f fan, suffer 
ม m lemon, month 
ร r around, rat 

ล ฬ l below, lunch 
ว w award, wine 

ศ ษ ซ ส s bus, gossip 
ห ฮ h home, his 
อ  I, ink, up, egg 

 
 
 
 
 
 



 

 

๔๑ 

พยัญชนะตนควบกล้ํา (Initial Consonants Clusters) 
 

พยัญชนะตนควบกล้ํา 
Initial Consonants Clusters 

Phonetic Symbols American-English 
Sounds 

กร kr great, grade 
กล kl gland, glance 
กว kw gwen 
ตร tr strand, straw 
ปร pr sprain, spruce 
ปล pl splat, split 

คร ขร khr crane, crack 
คล ขล khl clone, clash 
คว ขว khw quit, quack 
พร phr prom, prawn 
พล phl plank, pliers 

 
อักษรนํา (Leading Consonants) 

 
อักษรนํา 

Leading Consonants 
ตัวอยางคํา 

Example Words 
Phonetic Symbols 

ขน ขนาด, ขนุน, ขนม kha-naat, kha-nun, kha-nom 

ขย ขยาย kha-yaay 

จม จมูก ca-muuk 

ตล ตลาด, ตลก ta-laat, ta-lok 

ถน ถนน tha-non 

ผน ผนวก pha-nuak 

ผล ผลิต pha-lit 

ฝร ฝรั่ง fa-ra 

สง สงบ sa-ob 

สน สนุก sa-nuk 

สม สมอง sa-m 

 
 
 
 



 

 

๔๒ 

อักษร “ห” นํา (Leading Consonants “ห”) 
 

อักษร “ห” นํา 
Leading Consonants “ห” 

ตัวอยางคํา 
Example Words 

Phonetic Symbols 

หง หงอน, หงอก, หงาย, เหงา hn, hk, haay, haw 

หญ หญิง, ใหญ, หญา yi, yay, yaa 

หน หนู, หนา, หนี,  nuu, naa, nii 

หม หมี, หมู, หมา mii, muu, maa 

หย หยุด, หยิก, หยัก yut, yik, yak 

หร เหรียญ, หรือ, หรู, หรอก rian, rii, ruu, rk 

หล กุหลาบ, หลาน, หลับ, หลอ ku-laap, laan, lab, l 

หว หวี, แหวน, ไหว wii, wn, way 

 
อักษร “อ” นํา (Leading Consonants “อ”) 

 
อักษร “อ” นํา 

Leading Consonants “อ” 
ตัวอยางคํา 

Example Words 
Phonetic Symbols 

อย อยา, อยู, อยาง, อยาก yaa, yuu, yaa, yaak 

 
สระ (Vowels) 

 
รูปสระ 
Vowels 

Phonetic Symbols American-English 
Sounds 

-ะ a but, cut 
-า aa baht, cart 
- ิ i bid, bit 
- ี ii beat, deed 
- ึ i - 
- ื ii - 
- ุ u foot, book 
- ู uu blue, too 
เ-ะ e yet, bet 
เ- ee fate, taste 
แ-ะ  fat, back 



 

 

๔๓ 

แ-  can, fan 
โ-ะ o only, Toyota 
โ- oo tone, doe 
เ-าะ  cot, watch 
-อ  bought, cause 
เ-อะ  modern, gentle 
เ-อ  bird, dirt 

 
สระประสม (Diphthongs) 

 
รูปสระประสม 
Diphthongs 

Phonetic Symbols American-English 
Sounds 

เ - ีย ia tear, deer 
เ - ือ ia - 
- ั ว ua tour 

 
สระเกิน 

 
รูปสระเกิน 

 
Phonetic Symbols American-English 

Sounds 
ไ-  ใ- ay why, hi 
-ำ am yummy 
เ-า aw doubt, about 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๔๔ 

                 หนา Front 
สูง High       อิ อี   i  ii 

กลาง Mid 
อึ อือ   i  ii 

กลาง Mid         เอะ เอ   e  ee เออะ เออ      โอะ โอ   o  oo 

ตํ่า Low                      แอะ แอ      อะ อา   a aa เอาะ ออ      

หลัง Back 
อุ อู   u  uu 

ตําแหนงเสียง (Vowel Positions) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

วรรณยุกต (Tones) 
    

รูป 
Signs 

Tone Marks เสียง 
Sounds 

Tone Level 

  สามัญ   saa man mid 
-   เอก      eek low 
-   โท       thoo falling 
-   ตรี       trii high 
-   จัตวา  cat ta waa rising 

 
อักษรสามหมู (The Three Classes Consonants) 
  

1. อักษรกลาง (Mid Consonants) 
ก  /k/ จ  /c/ ด/ฎ  /d/ ต/ฏ  /t/ 
บ  /b/ ป /p/ อ  // - 

2. อักษรสูง (High Consonants) 
ข/ฃ  /kh/ ฉ  /ch/ ถ/ฐ  /th/ ผ  /ph/ 
ฝ /f/ ส/ศ/ษ  /s/ ห /h/ - 

3. อักษรต่ํา (Low Consonants) 
อักษรต่ําเดี่ยว (Single Low Consonants) อักษรต่ําคู (Pair Low Consonants) 

ง  // ญ/ย  /y/ ณ/น  /n/ ค/ฅ/ฆ  /kh/ ช/ฌ  /ch/ ซ  /s/ 
ม  /m/ ร  /r/ ล/ฬ  /l/ ท/ธ/ฑ/ฒ  /th/ พ/ภ  /ph/ ฟ /f/ 
ว  /w/ - - ฮ  /h/ - - 



 

 

๔๕ 

ตัวสะกดภาษาไทย (Final Consonants) 
  
1 แม ก กา m-k-kaa เปนพยางคเปด ไมมีตัวสะกด  
   Open syllable, no final consonant  
2 แม กง m-ko ง  

3 แม กน m-kon น (ญ ณ ร ล ฬ) n 

4 แม กม m-kom ม m 

5 แม เกย m-ky ย y 

6 แม เกอว m-kw ว w 

7 แม กก m-kok ก (ข ค ฆ คร) k 

8 แม กด m-kot ด (จ ช ซ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ต ถ ท ธ ศ ษ ส ชร ตร ทร) t 

9 แม กบ m-kop บ (ป พ ฟ ภ) p 

 
หมายเหต ุ Remark 
ฉ ฌ ผ ฝ ห อ ฮ ไมใชเปนตวัสะกด ฉ ฌ ผ ฝ ห อ ฮ are not used as final  
 consonants. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

๔๖ 

บทที่ 1  แม ก กา Unit 1   m-k-kaa 

  
จุดมุงหมายของบทเรียน 
1. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการอานพยางค 
   หรือคําที่ไมมีตัวสะกด (แม ก กา) ได   
2. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางค 
   หรือคําที่ไมมีตัวสะกด (แม ก กา) ได 

Purposes 
1.  To enable students to read a syllable    
     or word that has no final consonant   
     (m-k-kaa).    
2.  To enable students to write a syllable 
     or word that has no final consonant   
     (m-k-kaa). 

 
เน้ือหา 
 แม ก กา คือ พยางคหรือคําที่ไมมี
ตัวสะกด 
        พยางคหรือคําใน แม ก กา ที่ประสม
ดวยสระเสยีงยาว เปน “คําเปน” เชน ปา มี ปู 
        พยางคหรือคําใน แม ก กา ที่ประสม
ดวยสระเสยีงสั้น เปน “คําตาย” เชน จะ ปะ ทุ  
 
 
 
หมายเหต ุ
 

1. สระ อํา ไอ ใอ เอา แทจริง มีเสียง
สะกด แตในภาษาไทย ไมปรากฎรูป
ตัวสะกด จึงจัดไวในแม ก กา ดวย 
เชน ดํา ไฟ ใจ เตา 
 

2. คําที่ประสมสระเสียงสั้นในแม ก กา 
หากออกเสียงเนนน้ําหนัก จะมีเสียง 
// เปนเสียงสะกด ปดทายพยางค 
เหมือนเปนเสียงสะกด เชน จะ ปะ  

 
Title 
        m-k-kaa is a syllable or word 
that has no final consonant. 
        Syllable or word in m-k-kaa,  
compounded with a long vowel is “live” 
syllable/word” e.g. paa, mii, puu   
        Syllable or word in m-k-kaa,  
compounded with a short vowel is “dead” 
syllable/word” e.g. ca, pa, thu.   
 
Remark 
 

1. The อํา ไอ ใอ เอา vowels have final 
consonant sound, but they have 
no symbol.  They, thus, are 
included in m-k-kaa e.g. dam 

fay, cay, taw                       
               
2. Words in m-k-kaa which 

have a short vowel, if accentuated 
will have // sound at the end, 
making it sound like final 
consonant sound e.g. ca, pa.   

 



 

 

๔๗ 

ตารางแจกสระ มาตราตวัสะกด แม ก กา        Table of m-k-kaa Final Consonants 
                                        สระตอนหนา  Front Vowels              สระตอนกลาง  Mid Vowels               สระตอนหลัง  Back Vowels 

 กิ            กี  กึ กือ  กุ กู 
 คิ            คี  คึ คือ  คุ คู 
 ขิ ขี  ขึ ขือ  ขุ ขู 

 เกะ เก  เกอะ เกอ  โกะ โก 
 เคะ เค  เคอะ เคอ  โคะ โค 
 เขะ เข  เขอะ เขอ  โขะ โข 

 แกะ แก  กะ กา  เกาะ กอ 
 แคะ แค  คะ คา  เคาะ คอ 
 แขะ แข  ขะ ขา  เขาะ ขอ 

 

 
กิจกรรม 
ตอนที่ 1 อานออกเสียงคําในแม ก กา 
ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ 
ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน 
               ภาษาไทย 
ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรงกับ  
               รูปภาพ 
ตอนที่ 5    แบบฝกหัดทบทวน 

 
Activities 
Part 1  Read aloud the words in  
                   m-k-kaa.   
Part 2  Read the words of the pictures.  
Part 3  Write the words in Thai as      
          dictated.   
Part 4  Write the words of the pictures, in  
          the box provided. 
Part 5  Review exercise. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ระดับสูง 
High Level 

ระดับกลาง   
Mid Level 

ระดับต่ํา 
Low Level 



 

 

๔๘ 

ตอนที่ 1   อานออกเสียงคาํในแม ก กา Part 1   Read aloud the words in  
                           m-k-kaa.                 
 
คําที่ประสมดวยสระเสียงยาว The words that compounded with a long 
 vowel. 
 
 
1.    
 
 
           
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5.             
 
 

ขา 
 

khaa leg 

ปลา 
 

plaa fish 

ปู 
 

puu crab 

ผา 
 

phaa cloth 

ปลาโลมา  

plaa-loo-maa dolphin 

อาน  ปล + -า  =  ปลา 

อาน  ป + - ู =  ปู 

อาน  ปล + -า = ปลา / ล + โ- = โล / ม + -า = มา / =  ปลา-โล-มา 

อาน  ข + -า  =  ขา 

อาน  ผ + -า + -   =  ผา 



 

 

๔๙

 
 
 
6.                          
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
คําที่ประสมดวยสระเสียงสัน้ The words that compounded with a short 
 vowel. 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9.       
 
 
 
 
 
10.       
 
 
 

มา 
 

maa horse 

หมู 
 

muu pig 

ดํา 
 

dam black 

ใจ 
 

cay heart 

เตา 
 

taw turtle 

อาน  หม + - ู =  หมู 

อาน  ม + -า + -    =  มา 

อาน  ต + เ-า + -   =  เตา 

อาน  จ + ใ-  =  ใจ 

อาน  ด + -ำ  =  ดํา 



 

 

๕๐ 

 
 
 
11.                                         
 
 
 
 
 
12. 
 
 
 
 
 
13. 
 
 

 
 
 
14. 
 
 
 
 
 
15. 

 
 
 
 
 
 

กระทะ 
 

kra-tha pan 

ทะเล 
 

tha-lee sea 

มะละกอ 
 

ma-la-k papaya 

ไฟ 
 

fay fire 

เกาอี้ 
 

kaw ii chair 

อาน  ก + เ-า +  -   = เกา / อ + -  ี + -   = อ้ี / =  เกา-อ้ี 

อาน  กร + -ะ = กระ / ท + -ะ = ทะ / =  กระ-ทะ 

อาน  ฟ +  ไ-  =  ไฟ 

อาน  ท + -ะ = ทะ / ล + เ- = เล / =  ทะ-เล 

อาน  ม + -ะ = มะ / ล + -ะ = ละ / ก + -อ = กอ /  =  มะ-ละ-กอ 



 

 

๕๑ 

ตอนที่ 2   อานคําที่อยูในรูปภาพ Part 2   Read the words of the pictures.      
 
คําที่ประสมดวยสระเสียงยาว The words that compounded with a long 
 vowel. 
 
1. 
 
 
 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 

ขา 
 

khaa leg 

ปลา 
 

plaa fish 

ป ู
 

puu crab 

มา 
 

maa 
 

horse 



 

 

๕๒ 

 
 
5. 
 
 
 
 
 
 
 
6. 
 
 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
 
คําที่ประสมดวยสระเสียงสัน้ The words that compounded with a short 
 vowel. 
 
8. 
 
 
 
 
 

ผา 
 

phaa 
 

cloth 

หม ู
 

muu 
 

pig 

 

ปลาโลมา 
plaa-

loo-maa 
dolphin 

ใจ 
 

cay 
 

heart 



 

 

๕๓ 

 
 
9.  
 
 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 
 
 
11. 
 
 
 
 
 
 
 
12. 
 
 
 
 
 
 
 

กระทะ 
 

kra-tha pan 

 

มะละกอ ma-la-

k 
papaya 

เตา 
 

taw 
 

turtle 

เกาอี ้
 

kaw- ii 
 

chair 



 

 

๕๔ 

 
 
13. 
 
 
 
 
 
 
 
14. 
 
 
 
 
 
 
 
15.       
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

ทะเล 
 

tha-lee sea 

ดํา 
 

dam 

 
black 

ไฟ 
 

fay 

 
fire 



 

 

๕๕ 

ตอนที่ 3  เขียนคําตามคําบอกเปน 
                ภาษาไทย 

Part 3  Write the words in Thai as 
            dictated. 

 
คําที่ประสมดวยสระเสียงยาว The words that compounded with a long 
 vowel. 
 
 
1.     

 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 

 
 
 
 
 
5. 

 
 

__ __ 
 

khaa 
 

 

__ __ __ 
 

plaa 

 

__ 
 

puu 

 

__ __ 
 

phaa 

 

_ _ _ _ _ _ _ 
 

plaa-loo-maa 
 



 

 

๕๖ 

 
 
6. 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
คําที่ประสมดวยสระเสียงสัน้ The words that compounded with a short 
 vowel. 
 
 
8. 

 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 

 

__ __ 
 

maa 

 

__ __ 
 

muu 
 

 

__ __ 
 

dam 
 

 

__ __ 
 

cay 
 

 

__ __ __ 
 

taw 
 



 

 

๕๗ 

 
 
11. 
 
 
 
 
 
12. 
 
 
 
 
 
13. 
 
 
 
 
 
14. 
 
 
 
 
 
15. 
 
 
 
 
 

 

_ _ _ _ _ 
 

kra-tha 
 

 

__ __ __ __ 
 

tha-lee 
 

 

_ _ _ _ _ _ 
 

ma-la-k 
 

 

__ __ 
 

fay 
 

 

__ __ __ __ 
 

kaw- ii 
 



 

 

๕๘ 

ตอนที่ 4   เขียนคําลงในชองวางใหตรง 
                 กับรูปภาพ 

Part 4   Write the words of the pictures      
             in the box provided. 

 
คําที่ประสมดวยสระเสียงยาว The words that compounded with a long 
 vowel. 
1. 
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
4.  
 
 
 
 
 
5. 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๕๙ 

 
6.  
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
คําที่ประสมดวยสระเสียงสัน้ The words that compounded with a short 
 vowel. 
 
8. 

 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10.  

 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๖๐ 

 
 
11.  
 
 
 
 
 
12. 
 
 
 
 
 
13. 
 
 
 
 
 
14. 
 
 
 
 
 
15.  

 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๖๑ 

ตอนที่ 5 แบบฝกหัดทบทวน Part 5  Review exercise, 
                 ใชคําจากแม ก กา                           use the words of m-k-kaa. 
              
 

1.   __ __ __ กินผักบุง 
 
  
 

2.   __ เดินคดไปคดมา 
 
  
 

3.   แมซ้ือ __ __ __ ท __ 
 
  
 

4.   __ __ ไหมปา 
 
  
 

5.   ฉันกิน ม __ __ __ __ __ 
 
  
 



 

 

๖๒ 

บทที่ 2   แม กง Unit 2   m-ko 

  
จุดมุงหมายของบทเรียน 
1. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการอานพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กง) ได   
2. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กง) ได 

Purposes 
1. To enable students to read syllable or   
    word of final consonant (m-ko). 
2. To enable students to write syllable or  
    word of final consonant (m-ko). 

 
เน้ือหา 
 แม กง คือ พยางคหรือคําที่มีเสียง /ง/ 
เปนเสียงพยญัชนะทาย 
 

 
Title 
          m-ko is a syllable or word that 
has // sound at the end of a syllable. 

ตารางแจกสระ มาตราตวัสะกด แม กง                    Table of m-ko Final Consonants 
                                 สระตอนหนา   Front Vowels             สระตอนกลาง   Mid Vowels             สระตอนหลัง   Back Vowels 

 กิง กีง  กึง กืง  กุง กูง 
 คิง คีง  คึง คืง  คุง คูง 
 ขิง ขีง  ขึง ขืง  ขุง ขูง 

 เก็ง เกง   เกิง  กง โกง 
 เค็ง เคง   เคิง  คง โคง 
 เข็ง เขง   เขิง  ขง โขง 

 แก็ง แกง  กัง กาง  ก็อง กอง 
 แค็ง แคง  คัง คาง  ค็อง คอง 
 แข็ง แขง  ขัง ขาง  ข็อง ของ 

 

 
กิจกรรม 
ตอนที่ 1 อานออกเสียงคําในแม กง  
               เนนเสียงตวัสะกด 
ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ 
ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน 
               ภาษาไทย 
ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรงกับ  
               รูปภาพ 
ตอนที่ 5     แบบฝกหัดทบทวน 

 
Activities 
Part 1  Read aloud the words in m-ko,  
          emphasizing the final consonants. 
Part 2  Read the words of the pictures. 
Part 3  Write the words in Thai as  
          dictated.  
Part 4  Write the words of the pictures, in  
          the box provided. 
Part 5  Review exercise. 

เ ก  ิ  ็ ง 
เ ค  ิ  ็ ง 
เ ข  ิ  ็ ง 

ระดับสูง 
High Level 

ระดับกลาง 
Mid Level 

ระดับต่ํา  
 Low Level 



 

 

๖๓

ตอนที่ 1 อานออกเสียงคาํในแม กง Part 1 Read aloud the words in m-ko,   
               เนนเสียงตัวสะกด            emphasizing the final consonants. 

 
 
 
1.    

 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 
 
 

กุง 
 

ku shrimp 

กวาง 
 

kwaa deer 

เตียง 
 

tia bed 

ฝรั่ง 
 

fa-ra guava 

สิงโต 
 

si-too lion 

อาน  ต + เ -  ีย + ง = เตียง 

อาน  กว + -า + ง = กวาง 

อาน  ก + - ุ + ง + -   = กุง    

อาน  ฝ + -ะ = ฝะ / หร + + -ะ + ง + -  = ฝะ-หร่ัง 

อาน  ส + -  ิ + ง = สิง / ต + โ-  = โต / = สิง-โต 



 

 

๖๔ 

 
 
6.  
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 

ชาง 
 

chaa elephant 

นั่ง 
 

na sit 

ฟง 
 

fa listen 

มุง 
 

mu 
 

mosquito net 

ลิง 
 

li monkey 

อาน  ช + -า + ง + -   = ชาง  

อาน  น + -ะ + ง + -  = น่ัง  

อาน  ฟ + -ะ + ง = ฟง 

อาน  ม + - ุ + ง + -  = มุง 

อาน  ล + - ิ + ง = ลิง 



 

 

๖๕ 

ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ Part 2  Read the words of the pictures. 

 
 
1.                   

 
 
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 

กุง 
 

ku 

 
shrimp 

กวาง 
 

kwaa deer 

น่ัง 
 

na 

 
sit 

ฟง 
 

fa listen 



 

 

๖๖ 

 
 
5.             

 
 
 
 
 
 
 
6. 
 
 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 

ชาง 
 

chaa 

 
elephant 

ลิง 
 

li 

 
monkey

 

ฝร่ัง 
 

fa-ra guava 

สิงโต 
 

si-too 
 

lion 



 

 

๖๗ 

 
 
9.       

 
 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

เตียง 
 

tia 

 
bed 

มุง 
 

mu 

 

mosquito 
net 



 

 

๖๘ 

ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน Part 3  Write the words in Thai as  
               ภาษาไทย             dictated. 

 
 
 
 
1.     
 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 

 

 

__ __ __ __ 
 

tia 

 

__ __ __ __ 
 

kwaa 

 

__ __   
 

ku 

 

__ __ __ 
 

fa-ra 

 

__ __ __ __ 
 

si-too 



 

 

๖๙ 

 
 
6. 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 

 

__ __ __ 
 

chaa 

 

__ __  
 

na 

 

__ __  
 

fa 

 

__ __ 
 

mu 

 

__ __ 
 

li 



 

 

๗๐ 

ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรง Part 4  Write the words of the pictures, 
              กับรูปภาพ              in the box provided. 

 
 
 
1. 
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
4.  
 
 
 
 
 
5. 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๗๑ 

 
 
6.  

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10.  

 
 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๗๒ 

ตอนที่ 5 แบบฝกหัดทบทวน Part 5  Review exercise, 
               ใชคําจากแม ก กา และแม กง        use the words of m-k-kaa   
              and m-ko. 
 

1.   แมใช __ __ คลุม __ __ __ __ 

 
  
 

2.   ฉันชอบกิน __ กับ __ __ 
 
  
 

3.   __ __ อยูใน ท __ __ __  
 
  
 

4.   ฉันชอบกิน ม _ _ _ _ _ กับ _ _ _ 

 
  
 

5.   พอ __ __ บน __ ก __ __ 

 
  
 



 

 

๗๓ 

บทที่ 3   แม กน Unit 3   m-kon 
  

จุดมุงหมายของบทเรียน 
1. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการอานพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กน) ได   
2. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กน) ได 

Purposes 
1. To enable students to read syllable or  
    word of final consonant (m-kon).  
2. To enable students to write syllable or 
    word of final consonant (m-kon). 

 

เน้ือหา 
           แม กน คือ พยางคหรือคําที่มีเสียง  
/น/ เปนเสียงพยัญชนะทาย 
           คําที่มีเสียงเหมือน /น/ ไดแก ญ ณ ร 
ล ฬ 

 

Title 
        m-kon is a syllable or word has 
/n/ sound at the end of a syllable. 
        The words have sound same as /n/ 
are  ญ ณ ร ล ฬ        
 

ตารางแจกสระ มาตราตวัสะกด แม กน                   Table of m-kon Final Consonants 
                                             สระตอนหนา   Front Vowels           สระตอนกลาง   Mid Vowels             สระตอน หลัง   Back Vowels 

 กิน กีน  กึน กืน  กุน กูน 
 คิน คีน  คึน คืน  คุน คูน 
 ขิน ขีน  ขึน ขืน  ขุน ขูน 

 เก็น เกน   เกิน  กน โกน 
 เค็น เคน   เคิน  คน โคน 
 เข็น เขน   เขิน  ขน โขน 

 แก็น แกน  กัน กาน  ก็อน กอน 
 แค็น แคน  คัน คาน  ค็อน คอน 
 แข็น แขน  ขัน ขาน  ข็อน ขอน 

 

 
กิจกรรม 
ตอนที่ 1 อานออกเสียงคําในแม กน 
               เนนเสียงตวัสะกด 
ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ 
ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน 
               ภาษาไทย 
ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรงกับ  
               รูปภาพ 
ตอนที่ 5     แบบฝกหัดทบทวน 

 
Activities 
Part 1  Read aloud the words in m-kon, 
           emphasizing the final consonants. 
Part 2  Read the words of the pictures. 
Part 3  Write the words in Thai as  
           dictated. 
Part 4  Write the words of the pictures,  
           in the box provided. 
Part 5  Review exercise. 

เ ก  ิ  ็ น 
เ ค  ิ  ็ น 
เ ข  ิ  ็ น 

ระดับสูง    
High Level 

ระดับกลาง 
 Mid Level 

ระดับต่ํา   
Low Level 



 

 

๗๔ 

ตอนที่ 1 อานคําในแม กน Part 1  Read aloud the words in m-kon,  
               เนนเสียงตัวสะกด       emphasizing the final consonants. 

 
 
 
1.    
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 

 
 

ตาล 
 

taan 
 

toddy palm 

บาน 
 

baan house 

ปลาวาฬ 
 

plaa-waan whale 

อาคาร 
 

aa-khaan building 

บิณฑบาต bin-tha-
baat 

 

receive food 

อาน  ต + -า + ล =  ตาน 

อาน  บ + -า + น + -   =  บาน 

อาน  ปล + -า = ปลา / ว + -า + ฬ = วาน / =  ปลา-วาน 

อาน  อ + -า = อา / ค + -า + ร = คาน / =  อา-คาน 

อาน  บ + - ิ + ณ = บิน / ฑ + -ะ = ทะ / บ + -า + ต = บาด /  =  บิน-ทะ-บาด 



 

 

๗๕ 

 
 
 
6.  
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 

เณร 
 

neen Buddhist 
novice 

เทียน 
 

thian candle 

นอน 
 

nn sleep 

เหรียญ 
 

rian coin 

ลําธาร 
 

lam-thaan stream 

อาน  ณ + เ- + ร = เณน 

อาน  น + -อ + น = นอน  

อาน  ท + เ -  ีย + น = เทียน    

อาน  ล + -ำ  = ลํา / ธ + -า + ร = ธาน / = ลํา-ธาน   

อาน  หร + เ -  ีย + ญ = เหรียน 



 

 

๗๖ 

ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ Part 2  Read the words of the pictures 

 
 
1.                  

 
 
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 

เณร 
 

neen 

 

Buddhist 
novice 

นอน 
 

nn 

 
sleep 

ปลาวาฬ 
 

plaa-

waan 
whale 

บิณฑบาต 
 

bin-tha-
baat 

receive 
food 



 

 

๗๗ 

 
 
5.                  

 
 
 
 
 
 
 
6. 
 
 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 

ตาล 
 

taan 

 

toddy 
palm 

เทียน 
 

thian 
 

candle 

บาน 
 

baan 

 
house 

เหรียญ 
 

rian 

 
coin 



 

 

๗๘ 

 
  
9. 

 
 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ลําธาร lam-

thaan 
stream 

อาคาร aa-

khaan 
building 



 

 

๗๙ 

ตอนที่ 3  เขียนคําตามคําบอกเปน Part 3  Write the words in Thai as  
                ภาษาไทย             dictated. 

 
 
 
 
1.     
 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5.       

 

 

__ __ __ 
 

taan 

 

__ __ __ 
 

baan 

 

_ _ _ _ _ _   
 

plaa-waan 

 

_ _ _ _ _ 
 

aa-khaan 

 

_ _ _ _ _ _ 
 

bin-tha-baat 



 

 

๘๐ 

 
 
6.                    
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 

 

_ _ _ _ _  
 

rian 

 

__ __ __ 
 

neen 

 

__ __ __ 
 

nn 

 

__ __ __ __ 
 

thian 

 

_ _ _ _ _ 
 

lam-thaan 



 

 

๘๑ 

ตอนที่ 4   เขียนคําลงในชองวางใหตรง  Part 4    Write the words of the pictures, 
                 กับรูปภาพ                                                    in box provided. 

 
 
1. 
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
4.  
 
 
 
 
 
5. 

 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๘๒ 

 
 
6.  

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10.  

 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๘๓ 

ตอนที่ 5 แบบฝกหัดทบทวน Part 5  Review exercise, 
               ใชคําจากแม กง และแม กน        use the words of m-ko and  
               m-kon. 
                
 

1.   ฉัน __ __ เสียง __ __ __ ว __ __ รอง 

 
  
 

2.   __ __ ปนตน __ __ __ 

 
  
 

3.   __ __ __ น่ั __ ทําสมาธ ิ

 
  
 

4.   __ __ ตัวเล็กอยูใน __ __ ธ __ __ 

 
  
 

5.   แมกาง __ __ กอน __ __ __ 

 
  



 

 

๘๔ 

บทที่ 4   แม กม Unit 4   m-kom 

  
จุดมุงหมายของบทเรียน 
1. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการอานพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กม) ได   
2. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กม) ได 

Purposes 
1. To enable students to read a syllable  
    or word of final consonant (m-kom). 
2. To enable students to write a syllable  
    or word of final consonant (m-kom). 

 
เน้ือหา 
 แม กม คือ พยางคหรือคําที่มีเสียง /ม/ 
เปนเสียงพยญัชนะทาย 
 

 
Title 
       m-kom is a syllable or word has /m/ 
sound at the end of a syllable. 
     

ตารางแจกสระ มาตราตวัสะกด แม กม                    Table of m-kom Thai Consonants 
                                       สระตอนหนา   Front Vowels           สระตอนกลาง   Mid Vowels              สระตอนหลัง   Back Vowels 

 กิม กีม  กึม กืม  กุม กูม 
 คิม คีม  คึม คืม  คุม คูม 
 ขิม ขีม  ขึม ขืม  ขุม ขูม 

 เก็ม เกม   เกิม  กม โกม 
 เค็ม เคม   เคิม  คม โคม 
 เข็ม เขม   เขิม  ขม โขม 

 แก็ม แกม  กัม กาม  ก็อม กอม 
 แค็ม แคม  คัม คาม  ค็อม คอม 
 แข็ม แขม  ขัม ขาม  ข็อม ขอม 

 

 
กิจกรรม 
ตอนที่ 1 อานออกเสียงคําในแม กม 
               เนนเสียงตวัสะกด 
ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ 
ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน 
               ภาษาไทย 
ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรงกับ  
               รูปภาพ 
ตอนที่ 5    แบบฝกหัดทบทวน 

 
Activities 
Part 1  Read aloud the words in m-kom, 
           emphasizing the final consonants. 
Part 2  Read the words of the pictures. 
Part 3  Write the words in Thai as 
           dictated. 
Part 4  Write the words of the pictures, in 
           the box provided. 
Part 5   Review exercise. 

เ ก  ิ  ็ ม 
เ ค  ิ  ็ ม 
เ ข  ิ  ็ ม 

ระดับสูง    
High Level 

ระดับกลาง   
Mid Level 

ระดับต่ํา    
Low Level 



 

 

๘๕ 

ตอนที่ 1 อานออกเสียงคาํในแม กม Part 1  Read aloud the words in m-kom, 
               เนนเสียงตัวสะกด       emphasizing the final consonants. 

 
 
 
1.    
 
 
 
 
 
2.  
 
  
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 

 
 

แฟม 
 

fm folder 

ตุม 
 

tum large jar 

สม 
 

som orange 

สอม 
 

sm fork 

ผาหม 
 

phaa-hom blanket 

อาน  ต + - ุ + ม + -  = ตุม 

อาน  ส + โ-ะ + ม + -  = สม 

 อาน  ส + -อ + ม + -   = สอม 

อาน  ผ + -า +  -   = ผา /  ห + โ-ะ + ม +  -   = หม / = ผา-หม 

อาน  ฟ + แ- + ม + -  = แฟม 



 

 

๘๖ 

 
 
 
6.  
 
 
 
 
 
7. 
 
  
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 

ชาม 
 

chaam bowl 

นม 
 

nom milk 

ยิ้ม 
 

yim smile 

ชมพู 
 

chom-phuu 

 

rose apple 

มะยม 
 

ma-yom 
 

star gooseberry 

อาน  ช + -า + ม = ชาม  

อาน  น + โ-ะ + ม = นม 

อาน  ย + - ิ + ม + -  = ยิ้ม 

อาน  ช + โ-ะ + ม + พ + - ู + -  =  ชม-พู    

อาน  ม + ะ = มะ / ย + โ – ะ + ม = ยม / = มะ-ยม 



 

 

๘๗ 

ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ Part 2  Read the words of the pictures. 

 
 
1.                   

 
 
 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 

ยิ้ม 
 

yim 

 
smile 

สม 
 

som 

 
orange 

ชมพู chom-

phuu 

 

rose apply 

มะยม 
 

ma-yom 

 

star  
gooseberry 



 

 

๘๘ 

 
 
5. 

 
 
 
 
 
 
 
6. 
 
 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 

แฟม 
 

fm 

 
folder 

ชาม 
 

chaam 

 
bowl 

ตุม 
 

tum 

 
large jar 

สอม 
 

sm 

 
fork 



 

 

๘๙ 

 
  
9.  

 
 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

นม 
 

nom 

 
milk 

ผาหม phaa-

hom 
blanket 



 

 

๙๐ 

ตอนที่ 3   เขียนคําตามคําบอกเปน Part 3  Write the words in Thai as  
                 ภาษาไทย        dictated. 

 
 
 
 
1.     
 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 

 

 

__ __ 
 

tum 

 

__ __ 
 

som 

 

__ __ __   
 

sm 

 

__ __ __ __ 
 

phaa-hom 

 

__ __ __ 
 

fm 



 

 

๙๑ 

 
 
 
6. 
 
 
 
 
 
7. 

 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 

 

__ __ __ 
 

chaam 

 

__ __ 
 

nom 

 

__ __ 
 

yim 

 

__ __ __ 
 

chom-phuu 

 

__ __ __ __   
 

ma-yom 



 

 

๙๒ 

ตอนที่ 4  เขียนคําลงในชองวางใหตรง  Part 4   Write the words of the pictures, in 
                กับรูปภาพ                                                    the box provided. 

 
 
1. 
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
4.  
 
 
 
 
 
5.                

 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๙๓ 

 
 
6.                                  

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10.  

 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๙๔

ตอนที่ 5 แบบฝกหัดทบทวน Part 5  Review exercise, 
               ใชคําจากแม กน และแม กม        use the words of m-kon and  
               m-kom. 
               
 

1.   _ _ _ กับ _ _ _ เปนของใชประจํา _ _ _ 
 
  
 

2.   พอปลูกตน _ _ ย _ หนา _ _ _ 

 
  
 

3.   ฉันมีภาพ _ _ _ _ _ มากมายอยูใน _ _ _ 

 
  
 

4.   แมกําลังซัก _ _ ห _ อยูหลัง _ _ _ 

 
  
 

5.   เด็กตักน้ําใน _ _ ธ _ _ ไปใส _ _ 

 
  



 

 

๙๕ 

บทที่ 5   แม เกย Unit 5   m-ky 

จุดมุงหมายของบทเรียน 
1. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการอานพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม เกย) ได   
2. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม เกย) ได 

Purposes 
1. To enable students to read syllable or   
    word of final consonant (m-ky). 
2. To enable students to write syllable or  
    word of final consonant (m-ky). 

เน้ือหา 
 แม เกย คือ พยางคหรือคําที่มีเสียง  
/ย/ เปนเสียงพยัญชนะทาย 
 

Title 
         m-ky is a syllable or word has 
/y/ sound at the end of a syllable.      

ตารางแจกสระ มาตราตวัสะกด แม เกย                Table of m-ky  Thai Consonants 
                                       สระตอนหนา   Front Vowels             สระตอนกลาง   Mid Vowels             สระตอนหลัง   Back Vowels 

 * *  กัย       กาย  ก็อย กอย 
 * *  คัย คาย  ค็อย คอย 
 * *  ขัย ขาย  ข็อย ขอย 

 

 * *  กึย กืย  กุย กูย 
 * *  คึย คืย  คุย คูย 
 * *  ขึย ขืย  ขุย ขูย 

 * *  เก็ย** เกย  *** โกย 
 * *  เค็ย** เคย  *** โคย 
 * *  เข็ย** เขย  *** โขย 

*  สระตอนหนาในภาษาไทย ไมมีคําที่สะกดดวยแมเกย 
**  สระเออะ และสระเออ สะกดดวยแมเกย จะลดรูป 
***  สระโอะ สะกดดวยแมเกย ไมมีรูปและคําศัพทใน    
              ภาษาไทย 

กิจกรรม 
ตอนที่ 1 อานออกเสียงคําในแม เกย 
               เนนเสียงตวัสะกด 
ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ 
ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน 
               ภาษาไทย 
ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรงกับ  
               รูปภาพ 
ตอนที่ 5    แบบฝกหัดทบทวน 

*        The front vowels in Thai language, have no word spelt with  
             m-ky. 

**      เออะ and เออ when spelt with  m-ky, will be omitted.   
***    โอะ spelt with  m-ky, has no symbol and is not in Thai  
           language vocabulary. 
 

Activities 
Part 1  Read aloud the words in             
               m-ky, emphasizing the final  
          consonants. 
Part 2  Read the words of the pictures. 
Part 3  Write the words in Thai as  
          dictated. 
Part 4  Write the words of the pictures, in  
          the box provided. 
Part 5  Review exercise. 

ระดับสูง    
High Level 

ระดับกลาง   
Mid Level 

ระดับต่ํา 
 Low Level 



 

 

๙๖ 

ตอนที่ 1 อานออกเสียงคาํในแม เกย Part 1  Read aloud the words of m-ky   
               เนนเสียงตัวสะกด       emphasizing the final consonants. 

 
 
 
1.        

 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5.  
 
 

กระตาย 
 

kra-taay rabbit 

กลวย 
 

kluay banana 

ตอย 
 

ty punch 

ถวย 
 

thuay cup 

ปวย 
 

puay sick 

อาน  กล + - ัว + ย + -   = กลวย 

อาน  ต + -อ + ย + -   = ตอย  

อาน  ป + - ัว + ย + -   = ปวย   

อาน  กร + -ะ = กระ / ต + า + ย + -   = ตาย / =  กระ-ตาย 

อาน  ถ + - ัว + ย + -   = ถวย    



 

 

๙๗ 

 
 
 
6.             
 
  
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 

คุย 
 

khuy talk 

ชาย 
 

chaay man 

ซาย 
 

saay left 

เลื่อย 
 

liay saw 

หอย 
 

hy shell 

อาน  ซ + -า + ย + -   = ซาย   

อาน  ล + เ -  ือ + ย + -   = เลื่อย 

อาน  ค + - ุ + ย = คุย  

อาน  ช + -า + ย = ชาย 

อาน  ห + -อ + ย = หอย 



 

 

๙๘ 

ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ Part 2  Read the words of the pictures. 

 
 
1.             

 
 
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
 
  
4. 
 
 
 
 

คุย 
 

khuy 

 
talk 

ชาย 
 

chaay 

 
man 

ตอย 
 

ty 

 
punch 

ปวย 
 

puay 

 
sick 



 

 

๙๙ 

 
 
5.              

 
 
 
 
 
 
 
6. 
 
 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
 
  
8. 

 
 
 
 
 

กระตาย kra-
taay 

rabbit 

กลวย 
 

kluay 

 
banana 

เล่ือย 
 

liay 

 
saw 

หอย 
 

hy 

 
shell 



 

 

๑๐๐ 

 
 
9.        

 
 
 
 
 
 
 
10. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ซาย 
 

saay 

 
left 

ถวย 
 

thuay 
 

cup 



 

 

๑๐๑ 

ตอนที่ 3  เขียนคําตามคําบอกเปน Part 3  Write the words in Thai as   
                ภาษาไทย                                                   dictated. 

 
 
 
1.        
 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 

 
 
 
 
 
5. 
 
 

 

__ __ __ __   
 

kluay 

 

__ __ __   
 

ty 

 

__ __ __ 
 

puay 

 

_ _ _ _ _ _ 
 

kra-taay 

 

__ __ __ 
 

thuay 



 

 

๑๐๒ 

 
 
6.        

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 

 

__ __ __ 
 

hy 

 

__ __ 
 

khuy 

 

__ __ __ 
 

saay 

 

__ __ __ __ 
 

liay 

 

__ __ __ 
 

chaay 



 

 

๑๐๓ 

ตอนที่ 4   เขียนคําลงในชองวางใหตรง Part 4  Write the words of the pictures, in  
                 กับรูปภาพ                                                  the box provided. 

 
 
1.  
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3.       
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5.  

 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๐๔ 

 
 
6. 

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10.  

 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๐๕ 

ตอนที่ 5 แบบฝกหัดทบทวน Part 5  Review exercise, 
              ใชคําจากแม กม และแม เกย        use the words of m-kom and  
                 m-ky. 
              
 

1.   แมไปตลาดซื้อ ช _ _ กับ _ _ _ _ 

 
  
 

2.   พยาบาลหม _ _ ห _ ใหคน _ _ _ 

 
  
 

3.   เด็กผู _ _ _ ยิ ้_ กวางจนเห็นฟนหลอ  

 
  
 

4.   ฉันชอบดื่ม ก _ _ _ ปนใส _ _ 

 
  
 

5.   พอ _ _ _ _ ไมเปนแผนวงกลม ทําเปน 
   ฝา _ _ 

  



 

 

๑๐๖ 

บทที่ 6   แม เกอว Unit 6   m-kw  

จุดมุงหมายของบทเรียน 
1. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการอานพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม เกอว) ได   
2. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม เกอว) ได 

Purposes 
1. To enable students to read syllable or   
    word of final consonant (m-kw). 
2. To enable students to write syllable or  
    word of final consonant (m-kw). 

เน้ือหา 
          แม เกอว คือ พยางคหรือคําที่มีเสียง  
/ว/ เปนเสียงพยัญชนะทาย 
 

Title 
               m-kw is a syllable or word 
has /w/ sound at the end of a syllable. 

ตารางแจกสระ มาตราตวัสะกด แม เกอว                       Table of m-kw Thai Consonants  

สระตอนหนา   Front Vowels             สระตอนกลาง   Mid Vowels             สระตอนหลัง   Back Vowels 

 กิว กีว  * *  *** *** 
 คิว คีว  * *  *** *** 
 ขิว ขีว  * *  *** *** 

 เก็ว เกว  * *  *** *** 
 เค็ว เคว  * *  *** *** 
 เข็ว เขว  * *  *** *** 

 แก็ว แกว  เกา** กาว  *** *** 
 แค็ว แคว  เคา** คาว  *** *** 
 แข็ว แขว  เขา** ขาว  *** *** 

 

*       สระอึ สระอือ สระเออะ และสระเออ สะกดดวยแมเกอว ไมมี  
        รูปและคําศัพทในภาษาไทย 
**      สระอะ สะกดดวยแมเกอว จะลดรูปเปนสระเกิน 
***     สระตอนหลังในภาษาไทย ไมมีคําที่สะกดดวยแมเกอว 
 

กิจกรรม 
ตอนที่ 1 อานออกเสียงคําในแม เกอว 
               เนนเสียงตวัสะกด 
ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ 
ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน 
               ภาษาไทย 
ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรงกับ  
               รูปภาพ 
ตอนที่ 5     แบบฝกหัดทบทวน 

*      อึ อือ เออะ and เออ spelt with m-kw have no symbols and are    
         not in Thai language vocabulary. 
**    อะ spelt with m-kw will be reduced to become สระเกิน. 
***  The back vowels in Thai language have no word spelt with m-kw. 
 

Activities 
Part 1  Read aloud the words in  

               m-kw, emphasizing the final  
          consonants. 
Part 2  Read the words of the pictures. 
Part 3  Write the words in Thai as ditated. 
Part 4  Write the words of the pictures, in  
          the box provided. 
Part 5  Review exercise. 

 

ระดับสูง    
High Level 

ระดับกลาง    
Mid Level 

ระดับต่ํา    
Low Level 



 

 

๑๐๗ 

ตอนที่ 1 อานคําในแม เกอว Part 1  Read alound the words in  
               เนนเสียงตัวสะกด             m-kw, emphasizing the final   
                      consonants. 

 
 
1.    
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3. 

 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5.       
 
 

กาว 
 

kaaw glue 

เคียว 
 

khiaw sickle 

แมว 
 

mw cat 

ไขเจียว 
 

khay-ciaw fried egg 

ดวงดาว 
 

dua-daaw star 

อาน  ก + -า + ว = กาว   

อาน  ด +  - ัว + ง = ดวง / ด + -า + ว = ดาว / = ดวง-ดาว  

อาน  ข + ไ- + -  = ไข / จ + เ – ีย + ว = เจียว / = ไข-เจียว    

อาน  ค + เ – ีย + ว = เคียว   

อาน  ม + แ- + ว = แมว   



 

 

๑๐๘ 

 
 
 
6.                 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10.       
 
 
 
 

มะนาว 
 

ma-naaw lime 

ขาว 
 

khaaw rice 

นิ้ว 
 

niw finger 

วาว 
 

waaw kite 

คางคาว khaa-

khaaw 
bat 

อาน  ข + -า + ว + -  = ขาว   

อาน  น + - ิ + ว + -  = น้ิว   

อาน  ว + -า + ว + -  = วาว    

อาน  ค + -า + ง + -  = คาง / ค + -า + ว = คาว / = คาง-คาว    

อาน  ม + -ะ = มะ / น + -า + ว = นาว / = มะ-นาว   



 

 

๑๐๙ 

ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ Part 2  Read the words of the pictures. 

 
 
1.               

 
 
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 

มะนาว ma-

naaw 
lime 

น้ิว 
 

niw 

 
finger 

แมว 
 

mw 

 
cat 

คางคาว khaa-

khaaw 
bat 



 

 

๑๑๐ 

 
 
5. 

 
 
 
 
 
 
 
6.  
 
 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 

กาว 
 

kaaw 

 
glue 

ขาว 
 

khaaw 

 
rice 

เคียว 
 

khiaw 

 
sickle 

วาว 
 

waaw 

 
kite 



 

 

๑๑๑ 

 
 
9. 

 
 
 
 
 
 
 
10. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ไขเจียว khay-

ciaw 

 

fried egg 

ดวงดาว dua-

daaw 
star 



 

 

๑๑๒ 

ตอนที่ 3  ใหเขียนคําตามคําบอกเปน Part 3  Write the words as teacher says   
                ภาษาไทย                                                   them in Thai 

 
 
 
1.     
 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
  
 
 
5. 

 
 

 

__ __ __ 
 

kaaw 

 

_ _ _ _ _ _ 
 

dua-daaw 

 

_ _ _ _ _ _   
 

khay-ciaw 

 

__ __ __ __  
 

khiaw 

 

__ __ __ 
 

mw 



 

 

๑๑๓ 

 
 
6. 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 

 
 
 
 

 

__ __ 
 

niw 

 

_ _ _ _ _ _ 
 

khaa-khaaw 

 

__ __ __ 
 

waaw 

 

__ __ __   
 

khaaw 

 

_ _ _ _ _ 
 

ma-naaw 

 



 

 

๑๑๔ 

ตอนที่ 4  เขียนคําลงในชองวางใหตรง Part 4   Write the words of the pictures, in 
                กับรูปภาพ                                                    the box provided. 

 
 
1.           
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
4.  
 
 
 
 
 
5. 

 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๑๕ 

 
 
6.  
 
 
 
 
    
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10.  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๑๖ 

ตอนที่ 5 แบบฝกหัดทบทวน Part 5  Review exercise. 
               ใชคําจากแม เกย และแม เกอว        use the words of m-ky and 
                   m-kw. 

            
 

1.   ผึ้ง _ _ _  น้ิ _ บวม 

 
  
 

2.   ห _ _ เชอรี่อยูในนา _ _ _ 

 
  
 

3.   _ _ _ ค _ _ กิน _ _ _ _  

 
  
 

4.   แม _ _ _ ไขใส _ _ _ ทํา _ ข _ _ _ _ 

 
  
 

5.   พ่ี _ _ _ ใช _ _ _ _ เกี่ยว _ _ _ 

 
  
 



 

 

๑๑๗ 

บทที่ 7   แม กก Unit 7   m-kok 
  

จุดมุงหมายของบทเรียน 
1.  เพ่ือใหผูเรยีนมีทักษะการอานพยางค 
    หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กก) ได   
2. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางค 
    หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กก) ได 

Purposes 
1. To enable students to read syllable or  
    word of final consonant (m-kok). 
2. To enable students to write syllable or  
    word of final consonant (m-kok). 

 

เน้ือหา 
 แม กก คือ พยางคหรือคําที่มีเสียง /ก/ 
เปนเสียงพยญัชนะทาย 
       คําที่มีเสียงเหมือน /ก/ ไดแก  ข ค ฆ คร 
 

 

Title 
           m-kok is a syllable or word has 
/k/ sound at the end of a syllable.   
       The words have sound same as /k/ 
are  ข ค ฆ คร 
 

ตารางแจกสระ มาตราตวัสะกด แม กก                     Table of m-kok Final Consonants 
สระตอนหนา   Front Vowels             สระตอนกลาง   Mid Vowels             สระตอนหลัง   Back Vowels 

 กิก กีก  กึก กืก  กุก กูก 
 คิก คีก  คึก คืก  คุก คูก 
 ขิก ขีก  ขึก ขืก  ขุก ขูก 

 เก็ก เกก   เกิก  กก โกก 
 เค็ก เคก   เคิก  คก โคก 
 เข็ก เขก   เขิก  ขก โขก 

 แก็ก แกก  กัก กาก  ก็อก กอก 
 แค็ก แคก  คัก คาก  ค็อก คอก 
 แข็ก แขก  ขัก ขาก  ข็อก ขอก 

 

กิจกรรม 
ตอนที่ 1 อานออกเสียงคําในแม กก 
               เนนเสียงตวัสะกด 
ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ 
ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน 
               ภาษาไทย 
ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรงกับ  
               รูปภาพ 
ตอนที่ 5     แบบฝกหัดทบทวน 

 

Activities 
Part 1  Read aloud the words in m-kok,  
          emphasizing the final consonants. 
Part 2  Read the words of the pictures. 
Part 3  Write the words in Thai as  
          dictated. 
Part 4  Write the words of the pictures, in  
          the box provided. 
Part 5  Review exercise. 

ก  ิ  ็ ก เ 
เ ค  ิ  ็ ก 
เ ข  ิ ก  ็ 

ระดับสูง    
High Level 

ระดับกลาง    
Mid Level 

ระดับต่ํา    
Low Level 



 

 

๑๑๘ 

ตอนที่ 1   อานออกเสียงคาํในแม กก Part 1    Read aloud the words in m-kok,           
                เนนเสียงตัวสะกด              emphasizing the final consonants.   

 
 
1.             
 
 
 
 
 
2.  

 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 
 
 
 

เด็ก 
 

dek child 

กระจก 
 

kra-cok mirror 

ดอกไม 
 

dk-maay flower 

สุนัข 
 

su-nak dog 

พญานาค pha-yaa-

naak 

 

King of nagas 

อาน  ด + เ-ะ + ก =  เด็ก   

อาน  กร + -ะ = กระ / จ + โ-ะ + ก = จก / = กระ-จก     

อาน  ด + -อ + ก = ดอก / ม + ไ- + -  = ไม / = ดอก-ไม    

อาน  ส + - ุ = สุ / น + -ะ + ข / = สุ-นัก   

อาน  พ + -ะ = พะ / ญ + า = ยา / น + า + ค / = พะ-ยา-นาก    



 

 

๑๑๙ 

 
 
6.                

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10. 
 
 
 

 
 

เชือก 
 

chiak rope 

เมฆ 
 

meek cloud 

เลข 
 

leek number 

เชื้อโรค 
 

chia-rook germ 

คุก 
 

khuk jail  

อาน  ช + เ- ือ + ก =  เชือก   

อาน  ม + เ- + ฆ =  เมก   

อาน  ล + เ- + ข =  เลก    

อาน  ค + - ุ + ก =  คุก   

อาน  ช + เ- ือ + -  = เชื้อ / ร + โ- + ค = โรค / =  เชื้อ-โรก    



 

 

๑๒๐ 

ตอนที่ 2   อานคําที่อยูในรูปภาพ Part 2    Read the words of the pictures. 

 
 
1.               

 
 
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 

เด็ก 
 

dek child 

ดอกไม dk-

maay 
flower 

สุนัข 
 

su-nak dog 

พญานาค 
 

pha-yaa-

naak 

King of 
nagas 



 

 

๑๒๑ 

 
 
5. 

 
 
 
 
 
 
 
6. 
 
 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 

เชือก 
 

chiak 
 

rope 

เลข 
 

leek number
 

กระจก 
 

kra-cok mirror 

เมฆ 
 

meek 

 
cloud 

1 2 
3 4 



 

 

๑๒๒ 

 
 
9.        

 
 
 
 
 
 
 
10.  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

เชื้อโรค chia-

rook 
germ 

คุก 
 

khuk jail 



 

 

๑๒๓ 

ตอนที่ 3   ใหเขียนคําตามคําบอกเปน Part 3   Write the words in Thai as 
                 ภาษาไทย              dictated. 

 
 
 
1.            
 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 

 
 

 

__ __ __ 
 

dek 

 

_ _ _ _ _ 
 

kra-cok 

 

_ _ _ _ _ 
 

dk-maay 

 

__ __ __ 
 

su-nak 

 

_ _ _ _ _ _ 
 

pha-yaa-naak 



 

 

๑๒๔ 

 
 
6. 
 
 
 
 
 
7. 
 

 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 

 

__ __ __ __ 
 

chiak 

 

__ __ __ 
 

meek 

 

__ __ __ 
 

leek 

 

__ __ 
 

khuk 

 

_ _ _ _ _ _   
 

chia-rook 



 

 

๑๒๕ 

ตอนที่ 4   เขียนคําลงในชองวางใหตรง  Part 4    Write the words of the pictures, 
                 กับรูปภาพ                                                    in the box provided. 

 
 
1.               
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
4.  
 
 
 
 
 
5. 

 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๒๖ 

 
 
6.  

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10.  

 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

1 2 
3 4 



 

 

๑๒๗ 

ตอนที่ 5 แบบฝกหัดทบทวน Part 5  Review exercise, 
               ใชคําจากแม เกอว และแม กก        use the words of m-kw and 
                   m-kok. 

 
 

1.   _ _ _ ชอบกิน _ ข _ _ _ _ 

 
  
 

2.   พอซ้ือ _ _ _ _ สําหรับเลน _ _ _ 

 
  
 

3.   _ _ _ ค _ _ ติด_ _ _ โ _ _ พิษ_ น _ บา  

 
  
 

4.   _ _ _ ข้ีในสวน _ _ _ ไ _ 

 
  
 

5.   _ _ _ ใช _ _ มือนับ _ _ _  
   นับน้ิวมือจากซายไปขวา 
  
 



 

 

๑๒๘ 

บทที่ 8   แม กด Unit 8   m-kot       
  

จุดมุงหมายของบทเรียน 
1. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการอานพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กด) ได   
2. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กด) ได 

Purposes 
1. To enable students to read syllable or   
    word of final consonant (m-kot). 
2. To enable students to write syllable or   
    word of final consonant (m-kot). 

 

เน้ือหา 
          แม กด คือ พยางคหรือคําที่มีเสียง /ต/ 
เปนเสียงพยญัชนะทาย 
         คําที่มีเสียงเหมือน ต ไดแก จ ช ซ ฎ ฏ 
ฐ ฑ ฒ ด ถ ท ธ ศ ษ ส ชร ตร ทร 
 

 

Title 
              m-kot is a syllable or word has 
/t/ sound at the end of a syllable. 
         The words have sound same as /t/ 
are จ ช ซ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ต ถ ท ธ ศ ษ ส ชร 
ตร ทร 

ตารางแจกสระ มาตราตวัสะกด แม กด                   Table of m-kot Final Consonants 
                                               สระตอนหนา   Front Vowels             สระตอนกลาง   Mid Vowels             สระตอนหลัง   Back Vowels 

 กิด กีด  กึด กืด  กุด กูด 
 คิด คีด  คึด คืด  คุด คูด 
 ขิด ขีด  ขึด ขืด  ขุด ขูด 

 เก็ด เกด   เกิด  กด โกด 
 เค็ด เคด   เคิด  คด โคด 
 เข็ด เขด   เขิด  ขด โขด 

 แก็ด แกด  กัด กาด  ก็อด กอด 
 แค็ด แคด  คัด คาด  ค็อด คอด 
 แข็ด แขด  ขัด ขาด  ข็อด ขอด 

 

 

กิจกรรม 
ตอนที่ 1 อานออกเสียงคําในแม กด 
               เนนเสียงตวัสะกด 
ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ 
ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน 
               ภาษาไทย 
ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรงกับ  
               รูปภาพ 
ตอนที่ 5     แบบฝกหัดทบทวน 

 

Activities 
Part 1  Read aloud the words in m-kot, 
          emphasizing the final consonants. 
Part 2  Read the words of the pictures. 
Part 3  Write the words in Thai as  
          dictated. 
Part 4  Write the words of the pictures, in  
          the box provided. 
Part 5  Review exercise. 

เ ก  ิ  ็ ด 
เ ค  ิ  ็ ด 
เ ข  ิ  ็ ด 

ระดับสูง    
High Level 

ระดับกลาง    
Mid Level 

ระดับต่ํา   
Low Level 



 

 

๑๒๙ 

ตอนที่ 1   อานคําในแม กด Part 1    Read aloud the words in m-kot  
                 เนนเสียงตัวสะกด              emphasizing the final consonants.   

 
 
1.           
 
 
 
 
 
2.  

 
 

 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 
 
 
 

เปด 
 

pet duck 

โบสถ 
 

boot Buddhist 
sanctuary 

กาซ 
 

kaat gas 

ตัด 
 

tat cut 

บวช 
 

buat ordain 

อาน  ป + เ-ะ + ด = เปด     

อาน  บ + โ- + ส = โบด     

อาน  ก + -า + ซ +  -  = กาด     

อาน  ต + -ะ + ด = ตัด     

อาน  บ + - ั ว + ช = บวด     



 

 

๑๓๐ 

 
 
6.         

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 

อิฐ 
 

it brick 

กระดาษ 
 

kra-daat paper 

ตํารวจ 
 

tam-ruat police 

บริษัท 
 

b-ri-sat company 

ปรากฏ 
 

praa-kot appear 

อาน  อ + - ิ + ฐ = อิด     

อาน  กร + -ะ = กระ / ด + -า + ษ = ดาด / = กระ-ดาด     

อาน  ต + -ำ = ตํา / หร + - ั ว + จ = หรวด / = ตํา-หรวด     

อาน  บ + -อ = บอ  / ร +  - ิ  = ริ / ษ + -ะ + ท = ษัด / = บอ-ริ-ษัด     

อาน  ปร + -า = ปรา / ก + โ-ะ + ฏ = กด / = ปรา-กด     



 

 

๑๓๑ 

 
 
11.                  

 
 
 
 
 
12.  
 
 
 
 
 
13. 
 
 
 
 
 
14. 

 
 
 
 
 
15. 
 
 
 
 
 

ขวด 
 

khuat bottle 

ครุฑ 
 

khrut garuda 

คิด 
 

khit think 

เข็มทิศ 
 

khem-thit compass 

อาวุธ 
 

aa-wut weapon 

อาน  อ + -า = อา / ว + - ุ + ธ = วุด / = อา-วุด     

อาน  ข + - ั ว + ด = ขวด     

อาน  ข + เ-ะ + ม = เข็ม / ท + - ิ + ศ / = เข็ม-ทิด     

อาน  คร + - ุ + ฑ = ครุด     

อาน  ค + - ิ + ด = คิด     



 

 

๑๓๒ 

 
 
16.  

 
 
 
 
 
17. 
 
 
 
 
 
18. 
 
 
 
 
 
19. 

 
 
 
 
 
20.        
 
 
 
 
 

มีด 
 

miit knife 

รถ 
 

rot car 

วุฒิ 
 

wut-thi degree 

มงกุฎ 
 

mo-kut crown 

มรกต 
 

m-ra-kot emerald 

อาน  ม + - ี + ด = มีด     

อาน  ร + โ-ะ + ถ = รด     

อาน  ว + - ุ + ฒ  = วุด / ฒ +  - ิ = ทิ / = วุด-ทิ      

อาน  ม + โ-ะ + ง = มง / ก + - ุ + ฏ = กุด / = มง-กุด    

อาน  ม + -อ = มอ / ร + -ะ = ระ / ก + โ-ะ + ต / = มอ-ระ-กด     



 

 

๑๓๓ 

ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ Part 2  Read the words of the pictures. 

 
 
1.        

 
 
 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
 
 
4.          
 
 
 
 

เปด 
 

pet duck 

โบสถ 
 

boot Buddhist 
sanctuary 

กาซ 
 

kaat gas 

ขวด 
 

khuat bottle 



 

 

๑๓๔ 

 
 
5.        

 
 
 
 
 
 
 
6. 
 
 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 

ครุฑ 
 

khrut garuda 

คิด 
 

khit think 

ตัด 
 

tat 

 
cut 

บวช 
 

buat 

 
ordain 



 

 

๑๓๕ 

 
 
9.        

 
 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 
 
 
11. 
 
 
 
 
 
 
 
12. 
 
 
 
 
 

มีด 
 

miit 

 
knife 

รถ 
 

rot 
 

car 

วุฒ ิ
 
 

wut-thi 
 

degree 

อิฐ 
 

it 

 
brick 



 

 

๑๓๖ 

 
 
13.                      

 
 
 
 
 
 
 
14. 
 
 
 
 
  
 
 
15. 
 
 
 
 
 
 
 
16. 
 
 
 
 
 

เข็มทิศ 
 

khem-thit 

 

 

compass 

กระดาษ 
 

kra-daat 

 
paper 

ตํารวจ 
 

tam-ruat 
 

police 

บริษัท 
 

b-ri-sat 
 

 

company 



 

 

๑๓๗ 

 
 
17.        

 
 
 
 
 
 
 
18. 
 
 
 
 
 
 
 
19. 
 
 
  
 
 
 
 
20. 
 
 
 
 
 

ปรากฏ 
 

praa-kot 
 

appear 

มงกุฎ 
 

mo-kut 
 

crown 

มรกต 
 

m-ra-

kot 
emerald 

อาวุธ 
 

aa-wut 
 

weapon 



 

 

๑๓๘ 

ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน Part 3  Write the words in Thai as  
               ภาษาไทย        dictated.                                                                

 
 
 
1.            
 
 
 
 
 
2.   
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 

 
 

 

__ __ __ 
 

pet 

 

__ __ __ __ 
 

boot 

 

__ __ __   
 

kaat 

 

__ __ 
 

tat 

 

__ __ __ 
 

buat 



 

 

๑๓๙ 

 
 
6.                      
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
  

 

__ __  
 

it 

 

_ _ _ _ _ _ 
 

kra-daat 

 

_ _ _ _ _ 
 

tam-ruat 

 

__ __ __ __ 
 

b-ri-sat 

 

_ _ _ _ _ 
 

praa-kot 



 

 

๑๔๐ 

 
 
11.                   

 
 
 
 
 
12. 

 
 
 
 
 
13. 

 
 
 
 
 
14. 

 
 
 
 
 
15. 

 
 
 
 
 

 

__ __ __ 
 

khuat 

 

_ _ _ _ _   
 

khem-thit 

 

__ __ __ 
 

khrut 

 

__ __ 
 

khit 

 

__ __ __ __  
 

aa-wut 



 

 

๑๔๑ 

  
 
16.                      
 
 
 
 
 
17. 
 
 
 
 
 
18. 
 
 
 
 
 
19. 
 
 
 
 
 
20. 
 
 
 
 
 

 

__ __  
 

miit 

 

__ __ 
 

rot 

 

__ __ 
 

wut-thi 

 

__ __ __ __ 
 

mo-kut 

 

__ __ __ __ 
 

m-ra-kot 



 

 

๑๔๒ 

ตอนที่ 4   เขียนคําลงในชองวางใหตรง  Part 4    Write the words of the pictures,  
                 กับรูปภาพ                                                    in the box provided. 

 
 
1.               
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
4.  
 
 
 
 
 
5. 

 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๔๓ 

 
 
6.         

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10.  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๔๔ 

 
 
11.        
 
 
 
 
  
12.  
 
 
 
 
 
13.  
 
 
 
 
 
14.  
 
 
 
 
 
15. 
 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๔๕ 

 
 
16.         

 
 
 
 
 
17. 
 
 
 
 
 
18. 
 
 
 
 
 
19. 

 
 
 
 
 
20.  

 
 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๔๖ 

ตอนที่ 5 แบบฝกหัดทบทวน Part 5  Review exercise. 
               ใชคําจากแม กก และแม กด        use the words of m-kok and  
                             m-kot. 

       
 

1.   ราน _ _ ผม _ _ _ 

 
  
 

2.   ประตู _ _ _ _ เปน _ _ _ จ _ แกะลาย 
   เทพพนม 

  
 

3.   _ _ _ ผูหญิงพับ _ _ _ ด _ _ เปน 
   รูป _ _ _ ไ _  

  
 

4.   ส _ _  ตํา _ _ _ จับผูราย 

 
  
 

5.   ชางประดิษฐ _ _ ก _ เปน 
   รูป _ _ _ น _ _ 

  
 



 

 

๑๔๗ 

บทที่ 9   แม กบ Unit 9   m-kop 
  

จุดมุงหมายของบทเรียน 
1. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการอานพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กบ) ได   
2. เพ่ือใหผูเรียนมีทักษะการเขียนพยางค 
   หรือคําที่มีตัวสะกด (แม กบ) ได 

Purposes 
1. To enable students to read syllable or  
    word of final consonant (m-kop). 
2. To enable students to write syllable or  
    word of final consonant (m-kop). 

 

เน้ือหา 
 แม กบ คือ พยางคหรือคําที่มีเสียง /บ/ 
เปนเสียงพยญัชนะทาย 
        คําที่มีเสียงเหมือน บ ไดแก ป พ ฟ ภ 
 
 

 

Title 
          m-kop is a syllable or word has 

/p/ sound at the end of a syllable. 
          The words have sound same as 
/p/ are ป พ ฟ ภ. 

ตารางแจกสระ มาตราตวัสะกด แม กบ                   Table of m-kop Final Consonants 
                                              สระตอนหนา   Front Vowels             สระตอนกลาง   Mid Vowels             สระตอนหลัง   Back Vowels 

 กิบ กีบ  กึบ กืบ  กุบ กูบ 
 คิบ คีบ  คึบ คืบ  คุบ คูบ 
 ขิบ ขีบ  ขึบ ขืบ  ขุบ ขูบ 

 เก็บ เกบ   เกิบ  กบ โกบ 
 เค็บ เคบ   เคิบ  คบ โคบ 
 เข็บ เขบ   เขิบ  ขบ โขบ 

 แก็บ แกบ  กับ กาบ  ก็อบ กอบ 
 แค็บ แคบ  คับ คาบ  ค็อบ คอบ 
 แข็บ แขบ  ขับ ขาบ  ข็อบ ขอบ 

 

 

กิจกรรม 
ตอนที่ 1 อานออกเสียงคําในแม กบ 
               เนนเสียงตวัสะกด 
ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ 
ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน 
               ภาษาไทย 
ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรงกับ  
               รูปภาพ 
ตอนที่ 5     แบบฝกหัดทบทวน 

 

Activities 
Part 1  Read aloud the words in m-kop,  
          emphasizing the final consonants. 
Part 2  Read the words of the pictures. 
Part 3  Write the words in Thai as  
          dictated. 
Part 4  Write the words of the pictures, in  
          the box provided. 
Part 5  Review exercise. 

เ ก  ิ  ็ บ 
เ ค  ิ  ็ บ 
เ ข  ิ  ็ บ 

ระดับสูง    
High Level 

ระดับกลาง    
Mid Level 

ระดับต่ํา    
Low Level 



 

 

๑๔๘

ตอนที่ 1 อานคําในแม กบ Part 1  Read aloud the words in m-kop,   
               เนนเสียงตัวสะกด             emphasizing the final consonants.   

 
 
1.           
 
 
 
 
 
2.  

 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 
 
 
 

เล็บ 
 

lep nail 

กราฟ 
 

kraap graph 

สถูป 
 

sa-thuup stupa 

เตาอบ 
 

taw-op oven 

อาบน้ํา 
 

aap-naam bath 

อาน  กร + -า + ฟ =  กราบ    

อาน  ต + เ-า = เตา / อ + โ-ะ + บ = อบ / = เตา-อบ     

อาน  อ + -า + บ = อาบ / น +  -ำ + -  = นํ้า / =  อาบ-นํ้า    

อาน  ส + -ะ = สะ / ถ + - ู + ป = ถูบ / =  สะ-ถูบ  

อาน  ล + เ-ะ + บ =  เล็บ   



 

 

๑๔๙ 

 
 
6.               

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 

ธูป 
 

thuup joss stick 

ลบ 
 

lop minus 

ลาภ 
 

laap fortune 

ยีราฟ 
 

yii-raap giraffe 

รูปภาพ 
 

ruup-phaap picture 

อาน  ร + - ู + ป = รูบ / ภ + -า + พ = ภาบ / = รูบ-ภาบ     

อาน  ย + - ี = ยี / ร + -า + ฟ =  ราบ / = ยี-ราบ     

อาน  ล + -า + ภ = ลาบ = ลาบ     

อาน  ล + โ – ะ + บ = ลบ     

อาน  ธ + - ู + บ = ธูบ     



 

 

๑๕๐ 

ตอนที่ 2 อานคําที่อยูในรูปภาพ Part 2  Read the words of the pictures. 

 
 
1.        

 
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
 
3.  

 
 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
  

เล็บ 
 

lep nail 

ธูป 
 

thuup 
 

 

joss stick 

ยีราฟ yii-

raap 
giraffe 

อาบนํ้า aap-

naam 
bath 



 

 

๑๕๑ 

 
 
 
5.               
 
 
 
 
 
 
 
6. 

 
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
 
8. 

 
 
 
 
 
 

กราฟ 
 

kraap 
 

graph 

สถูป sa-
thuup 

stupa 

เตาอบ 
 

taw-op 

 
oven 

รูปภาพ ruup-

phaap 
picture 



 

 

๑๕๒ 

 
  
9.        

 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ลบ 
 

lop 

 
minus 

ลาภ 
 

laap 

 
fortune 



 

 

๑๕๓ 

ตอนที่ 3 เขียนคําตามคําบอกเปน Part 3  Write the words in Thai as  
               ภาษาไทย             dictated. 

 
 
 
1.            
 
 
 
 
 
2. 
 
 
 
 
 
3. 
 
 
 
 
 
4. 
 
 
 
 
 
5. 

 
 

 

__ __ __ __ 
 

kraap 

 

_ _ _ _ _  
 

taw-op 

 

_ _ _ _ _   
 

aap-naam 

 

 

__ __ __ 
 

sa-thuup 

 

__ __ __ 
 

lep 



 

 

๑๕๔ 

 
 
6.               
 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 
 
 
 
 
 
10. 
 
 
 
 
 

 

__ __ 
 

thuup 

 

__ __  
 

lop 

 

__ __ __ 
 

laap 

 

 

__ __ __ __ 
 

yii-raap 

 

_ _ _ _ _ 
 

ruup-phaap 

 



 

 

๑๕๕ 

ตอนที่ 4 เขียนคําลงในชองวางใหตรง Part 4  Write the words of the pictures, in 
               กับรูปภาพ              the box provided. 

 
 
1.        
 
 
 
 
 
2.  
 
 
 
 
 
3.  
 
 
 
 
 
4.  
 
 
 
 
 
5. 

 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๕๖ 

 
 
6.         

 
 
 
 
 
7. 
 
 
 
 
 
8. 
 
 
 
 
 
9. 

 
 
 
 
 
10.  

 
 
 
 
 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 

 
 
 ____________________ 



 

 

๑๕๗ 

ตอนที่ 5 แบบฝกหัดทบทวน Part 5  Review exercise. 
               ใชคําจากแม กด และแม กบ        use the words of m-kot and  
                              m-kop. 

                
 

1.   แมอบ _ _ _ ใน _ _ _ อ _ 

 
  
 

2.   ฉัน _ _  เ _ _ 

 
  
 

3.   งานประกวด _ _ ภ _ _  
   ป _ _ _ _ การณธรรมชาต ิ 

  
 

4.   ส _ _ โบราณสรางจาก _ _  
 
  
 

5.   เด็กวาดรูป _ ร _ _ บน _ _ _ ด _ _ 

 
  
 



 

 

๑๕๘ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ดีใจดวยนะ คุณเรียนจบแลว 
Congratulations. You have done it. 



บทที่ ๕ 
สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
  การสรางแบบเรียนเรื่องตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติที่มีประสิทธิภาพน้ัน ผูวิจัยได

ดําเนินการตามระเบียบวิธีการสรางแบบเรียน และพัฒนาจนสําเร็จสมบูรณ ดังขอสรุปผล อภิปรายผล
และขอเสนอแนะ ตอไปนี้ 
 

ความมุงหมายของการวิจัย 
 เพือ่สรางแบบเรียนเรือ่งตวัสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติท่ีมีประสิทธิภาพ 

 

ขอบเขตของการวิจัย  
   แบบเรียนที่สรางมีเน้ือหาเร่ืองตัวสะกดภาษาไทยประกอบดวยตัวสะกด ๙ แม โดยเรียงลําดับ
ดังนี้ แม ก กา  แม กง  แม กน  แม กม  แม เกย  แม เกอว  แม กก  แม กด และแม กบ จําแนกเปน
บทเรียนได ๙ บท 
 

วิธีดําเนินการศึกษาคนควา 
๑.  ศึกษาเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของ 

  ๑.๑ เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับแบบเรียน 
   ๑.๒ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสะกดคํา 
   ๑.๓ เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการสอนมาตราตัวสะกด  

     ๒.  สรางแบบเรียนเรื่องตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ ขึ้น ๑ ชุด มี ๙ บท 
     ๓.  เสนอตอผูทรงคุณวุฒิ ๕ คน ประเมิน 
     ๔.  ปรับปรุงตามขอเสนอแนะของผูทรงคุณวุฒิ 
     ๕.  สรุป อภิปรายผล และเสนอแนะ   

 
สรุปผลการวิจัย 
     ในการวิจัยเร่ืองการสรางแบบเรียนเร่ืองตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ ผูวิจัยไดสราง
แบบประเมินเปน ๒ ดาน คือ ดานรูปเลม และดานเนื้อหา แลวเสนอผูทรงคุณวุฒิ จํานวน ๕ คน ทําการ
ประเมิน สรุปผลได ดังนี้ 



 

 

๑๖๐

    ๑. ดานรูปเลม 
      ๑.  ขนาดรูปเลม ผูทรงคุณวุฒิท้ัง ๕ คน ประเมินเหมือนกันวาดีมาก แสดงวาขนาดของรูปเลม
อยูในเกณฑดีมาก 
      ๒. ลักษณะตัวพิมพ ผูทรงคุณวุฒิ ๔ คน ประเมินวาดีมาก สวนอีก ๑ คน ประเมินวาดี แสดง
วาลักษณะตัวพิมพอยูในเกณฑดี  
      ๓. ลักษณะรูปประกอบ ผูทรงคุณวุฒิ ๓ คน ประเมินวาดีมาก  ๒ คน ประเมินวาดี สวนอีก ๑ 
คน ประเมินวาพอใช แสดงวาลักษณะรูปประกอบอยูในเกณฑดี แตควรปรับปรุง โดยผูทรงคุณวุฒิให
ขอเสนอแนะ ดังน้ี 
    ๓.๑ การเลือกคําศพัทท่ีนํามาใชเปนตวัอยางถามีการแยกหมวดหมูรูปภาพและความยาก
งายของคําศพัทกค็งจะดียิ่งขึ้น 
    ๓.๑.๑ ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยแยกหมวดหมูรูปภาพของคําศัพทเปน คน สัตว พืช 
สิ่งของ และอื่นๆ ตามลําดับ  
           ๓.๒ การใชความหมายภาษาอังกฤษและรูปภาพของคําศัพทควรใหสอดคลองและชัดเจน 
(เชน โชค ลาภ สถูป (เจดีย) เปนตน) 
     ๓.๒.๑ ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยเลือกใชคําศัพทที่มีความหมายภาษาอังกฤษและ
รูปภาพของคําศัพทสอดคลองและชัดเจนขึ้น 
     ๓.๓ การใชรูปภาพแทนความหมายของคําศัพทโดยเฉพาะคําศัพทที่เปนนามธรรมนั้น
ควรใหตรงความหมายและชัดเจนยิ่งขึ้น 
     ๓.๓.๑ ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยแกไขรูปภาพแทนความหมายของคําศัพทโดยเฉพาะ
คําศัพทที่เปนนามธรรมใหตรงความหมายและชัดเจนขึ้น 
        ๔. ลักษณะส ีผูทรงคุณวุฒ ิ๔ คน ประเมินวาดีมาก สวนอีก ๑ คน ประเมินวาดี แสดงวา
ลักษณะสอียูในเกณฑดี 
        ๕. ลักษณะกระดาษ ผูทรงคุณวุฒิทั้ง ๕ คน ประเมินเหมือนกันวาดีมาก แสดงวาลักษณะ
กระดาษอยูในเกณฑดีมาก 
 
    ๒. ดานเนือ้หา 

     ๑.  เน้ือหาครอบคลุมจุดมุงหมายของบทเรียน ผูทรงคุณวุฒิ ๒ คน ประเมินวาดีมาก สวนอีก 
๓ คน ประเมินวาดี แสดงวาเนื้อหาครอบคลุมจุดมุงหมายของบทเรียนอยูในเกณฑดี แตควรปรับปรุงให
ดียิ่งขึ้น โดยผูทรงคุณวุฒิใหขอเสนอแนะ ดังนี้  

   ๑.๑ ใหแบงตวัสะกดทั้ง ๙ ออกเปน คําเปน คาํตาย ใหชัดเจน 



 

 

๑๖๑

   ๑.๑.๑ ผูวจิัยไดปรับปรับปรุง โดยแบงตวัสะกดทั้ง ๙ ออกเปน คําเปน คําตาย ให
ชัดเจนขึ้น 
     ๑.๒ บทเบื้องตนควรมีคําแนะนําพื้นฐานความรูเกี่ยวกับการผันตัวอักษรสระ วรรณยุกต 
และตัวสะกด ตลอดจนการใช Phonetic 
    ๑.๒.๑ ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยเพิ่มคําแนะนําพื้นฐานความรูเกี่ยวกับสัทอักษร 
พยัญชนะตน พยัญชนะตนควบกล้ํา อักษรนํา อักษร “ห” นํา อักษร “อ” นํา สระ สระประสม ตําแหนง
เสียง วรรณยุกต และอักษรสามหมู   

      ๒. เนื้อหาถูกตอง ผูทรงคุณวุฒิ ๒ คน ประเมินวาดีมาก สวนอีก ๓ คน ประเมินวาดี แสดง
วาเนื้อหาถูกตองอยูในเกณฑดี 

      ๓. ตารางแจกสระมาตราตัวสะกดถูกตอง ผูทรงคุณวุฒิ ๓ คน ประเมินวาดีมาก สวนอีก ๒ 
คน ประเมินวาดี แสดงวาตารางแจกสระมาตราตัวสะกดถูกตองอยูในเกณฑดี 

      ๔. ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน ผูทรงคุณวุฒิ ๓ คน ประเมินวาดีมาก สวนอีก ๒ 
คน ประเมินวาดี แสดงวาระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียนอยูในเกณฑดี 

      ๕. กิจกรรมสอดคลองจุดมุงหมาย ผูทรงคุณวุฒิ ๓ คน ประเมินวาดีมาก สวนอีก ๒ คน 
ประเมินวาดี แสดงวากิจกรรมสอดคลองจุดมุงหมายอยูในเกณฑดี แตควรปรับปรุงใหดียิ่งขึ้น โดย
ผูทรงคุณวุฒิใหขอเสนอแนะ ดังนี้ 

   ๕.๑ การอานคําศัพทในตารางถามีการแจกแจงรายละเอียดของพยัญชนะ สระ วรรณยุกต 
และตัวสะกด ก็จะทําใหผูเรียนสามารถเรียนดวยตนเองไดงายขึ้น 
   ๕.๑.๑  ผูวจิัยไดปรบัปรุง โดยเพิ่มการอานคําศพัทในตาราง โดยแจกแจงรายละเอียด
ของพยัญชนะ สระ วรรณยกุต และตัวสะกด 

  ๕.๒ แตละบทควรแยกเปนอักษรกลาง อักษรสูง และอักษรต่ํา 
                        ๕.๒.๑ ผูวิจยัไดปรับปรุง โดยแยกคําศพัทแตละบทเปนอักษรกลาง อักษรสงู และ 
อักษรต่ําแลว 

  ๕.๓ กิจกรรม ”ใหเขียนคําตามคาํบอกเปนภาษาไทย” ไมควรมีภาษาอังกฤษประกอบ 
        ๕.๓.๑ ผูวิจัยไดปรับปรุง กิจกรรม ”ใหเขียนคําตามคําบอกเปนภาษาไทย” จาก

ภาษาอังกฤษประกอบ เปนสัทอักษรประกอบ 
  ๕.๔ กิจกรรมควรจะมีแบบฝกหัดฝกการฟงดวย 

    ๕.๔.๑ ผูวิจัยไมไดเพิ่มแบบฝกหัดการฟง เน่ืองจากการฟงจะเปนทักษะที่สอนอยูใน
การสอนอานและเขียนแลว ซึ่งผูสอนจะใหผูเรียนออกเสียง ฟงเสียง อานคํา และเขียนคํา อยางสม่ําเสมอ 



 

 

๑๖๒

    ๕.๕  เพิ่มแบบฝกหัดทบทวน โดยนํามาตราตัวสะกดที่เขียนมาแลวมาเพิ่มเติมกับที่เขียน
ใหม จะทําใหตําราสมบูรณยิ่งขึ้น เชน บทที่ ๑ (แม ก กา) – ถือ บทที่ ๒ แม กก  มีแบบฝกหัดรวมใหฝก
อานและเขียน เชน เด็กถือเชือก ฯลฯ 
      ๕.๕.๑ ผูวิจัยไดปรับปรุง โดยเพิ่มแบบฝกหัดทบทวน ใชคําจากบทตนมาประกอบ
ในประโยคของบทถัดไป 
 

อภิปรายผล 
    การประเมินแบบเรียนเร่ืองตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ ไดแบงประเด็นท่ีประเมิน
ออกเปน ๒ ประเด็น ไดแก ประเมินดานรูปเลม และประเมินดานเนื้อหา ซึ่งไดผลประเมิน ดังนี้ 
 
    ๑. ดานรูปเลม 
    ๑.๑ ขนาดรูปเลม ผูทรงคุณวุฒิทั้ง ๕ คน ไดประเมนิแลว ไดคะแนนรวม ๕.๐ แสดงวา ขนาด
รูปเลมอยูในเกณฑดีมาก ผูวิจยัไมตองปรบัปรุงแกไข ขนาดรูปเลมคือ กวาง ๘.๒๕ นิ้ว ยาว ๑๑.๕๐ นิว้ 
     ๑.๒ ลักษณะตัวพิมพ ผูทรงคุณวุฒิ ๕ คน ไดประเมินแลว ไดคะแนนรวม ๔.๘ แสดงวาลักษณะ
ตัวพิมพอยูในเกณฑดี ผูวิจัยไมตองปรับปรุงแกไข ลักษณะตัวพิมพ คือ ตัวสัทอักษรใชลักษณะตัวพิมพ 
SIL Manuscript IPA93 ขนาด ๑๑, ๑๘ และ ๒๒ พอยท คําอธิบายและกิจกรรมใชลักษณะตัวพิมพ 
Browallia New  ขนาด ๑๔, ๑๖, ๒๘ และ ๓๖ พอยท 
    ๑.๓ ลักษณะรูปประกอบ ผูทรงคุณวุฒิ ๕ คน ไดประเมินแลว ไดคะแนนรวม ๔.๔ แสดงวา
ลักษณะรูปประกอบอยูในเกณฑดี แตมีขอเสนอแนะเพื่อการปรับปรุงแกไขใหดียิ่งขึ้น ซ่ึงผูวิจัยได
ปรับปรุงแกไข ดังนี้ 
    ๑.๓.๑ ไดแยกหมวดหมูรูปภาพของคําศพัทเปน คน สตัว พืช สิ่งของ และอื่นๆ ตามลําดับ 
    ๑.๓.๒ ไดเลือกใชคําศัพทที่มีความหมายภาษาอังกฤษและรูปภาพของคําศัพทสอดคลอง
และชัดเจนขึ้น 
    ๑.๓.๓ ไดแกไขรูปภาพแทนความหมายของคําศัพทโดยเฉพาะคําศัพทที่เปนนามธรรมให
ตรงความหมายและชัดเจนขึ้น 
    ๑.๓.๔ ไดเปลี่ยนรูปนิ้วใหดูชัดเจนขึ้น 
     ๑.๔ ลักษณะสี ผูทรงคุณวุฒิ ๕ คน ไดประเมินแลว ไดคะแนนรวม ๔.๘ แสดงวาลักษณะสี อยู
ในเกณฑดี ผูวิจัยไมตองปรับปรุงแกไข 
     ๑.๕ ลักษณะกระดาษ ผูทรงคุณวุฒิทั้ง ๕ คน ไดประเมินแลว ไดคะแนนรวม ๕.๐ แสดงวา 
ลักษณะกระดาษอยูในเกณฑดีมาก ผูวิจัยไมตองปรับปรุงแกไข ลักษณะกระดาษ คือ กระดาษ ๘๐     
แกรม ขนาด เอ๔ (๒๑๐x๒๙๗ มม.) เนื้อกระดาษเรียบ สีขาวสวาง 
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    ๒. ดานเนือ้หา 
   ๒.๑ เน้ือหาครอบคลุมจุดมุงหมายของบทเรียน ผูทรงคุณวุฒิทั้ง ๕ คน ไดประเมินแลว  
ไดคะแนนรวม ๔.๔ แสดงวาเนื้อหาครอบคลุมจุดมุงหมายของบทเรียนอยูในเกณฑดี แตมีขอเสนอแนะ
เพื่อการปรับปรุงแกไขใหดียิ่งขึ้น ซ่ึงผูวิจัยไดปรับปรุงแกไข ดังน้ี 
   ๒.๑.๑  ไดเพิ่มคําแนะนําพื้นฐานความรูเกี่ยวกับสัทอักษร พยัญชนะตน พยัญชนะตนควบ
กล้ํา อักษรนํา อักษร “ห” นํา  อักษร “อ” นํา  สระ  สระประสม  ตําแหนงเสียง  วรรณยุกต  และอักษร
สามหมู 

๒.๑.๒ ไดแบงตัวสะกดทั้ง ๙ ออกเปน คาํเปน คําตาย ใหชัดเจนขึ้น 
    ๒.๒ เนื้อหาถูกตอง ผูทรงคุณวุฒิทั้ง ๕ คน ไดประเมินแลว ไดคะแนนรวม ๔.๔ แสดงวาเน้ือหา
ถูกตองอยูในเกณฑดี ผูวิจัยไมตองปรับปรุงแกไข 
    ๒.๓ ตารางแจกสระมาตราตัวสะกดถูกตอง ผูทรงคณุวุฒิท้ัง ๕ คน ไดประเมินแลว ไดคะแนน
รวม ๔.๖ แสดงวาตารางแจกสระมาตราตัวสะกดถูกตองอยูในเกณฑดี ผูวิจัยไมตองปรับปรุงแกไข 
    ๒.๔ ระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียน ผูทรงคุณวุฒิท้ัง ๕ คน ไดประเมินแลว ไดคะแนน
รวม ๔.๖ แสดงวาระดับความยากงายเหมาะสมกับผูเรียนอยูในเกณฑดี ผูวิจัยไมตองปรับปรุงแกไข 
    ๒.๕ กิจกรรมสอดคลองจุดมุงหมาย ผูทรงคุณวุฒิท้ัง ๕ คน ไดประเมินแลว ไดคะแนนรวม ๔.๖ 
แสดงวากิจกรรมสอดคลองจุดมุงหมายอยูในเกณฑดี แตมีขอเสนอแนะเพื่อการปรับปรุงแกไขใหดียิ่งขึ้น 
ซึ่งผูวิจัยไดปรับปรุงแกไข ดังนี้ 
   ๒.๕.๑ ไดเพิ่มการอานคําศัพทในตาราง โดยแจกแจงรายละเอียดของพยัญชนะ สระ 
วรรณยุกต และตัวสะกด 

 ๒.๕.๒ ไดแยกคําศพัทแตละบทเปนอักษรกลาง อักษรสูง และอักษรต่ํา 
    ๒.๕.๓ ไดปรับปรุง กิจกรรม ”ใหเขียนคําตามคําบอกเปนภาษาไทย” จากภาษาอังกฤษ
ประกอบ เปนสัทอักษรประกอบ 
   ๒.๕.๔ ไดเพิ่มแบบฝกหัดทบทวน ใชคําจากบทตนมาประกอบในประโยคของบทถัดไป 
 

ขอเสนอแนะ 
    ๑. งานวิจัยฉบับน้ีเปนงานวิจัยการสรางแบบเรียนเร่ืองตัวสะกดภาษาไทยสําหรับชาวตางชาติ 
ซึ่งเปนเนื้อหาพื้นฐานที่สําคัญท่ีสุดของการเรียนภาษาไทย ควรจะไดมีการพัฒนาอุปกรณการสอนหรือ
สื่อที่ใชเสริมแบบเรียนเลมนี้ใหมีประสิทธิภาพย่ิงขึ้น 
    ๒. แบบเรียนท่ีใชเปนเคร่ืองมือวิจัยฉบับน้ี อาจพัฒนาไปใชกับชาวตางชาติอื่นๆ ที่ไมใช
ภาษาอังกฤษเปนการสื่อสาร โดยจัดทําคําอธิบายเปนภาษาตางประเทศนั้นๆ ได เชน ภาษาเกาหลี 
ภาษาจีน ภาษาญี่ปุน ภาษาเวียดนาม เปนตน 
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ชื่อชือ่สกลุ       นางสาวมาลินี  ณ นคร 
วันเดือนปเกิด             ๓๐ กันยายน ๒๕๑๒ 
สถานที่อยูปจจุบัน      ๑๑๙/๒ ซอยกรุงเทพฯ-นนทบุร ี๑๒ 
        ถนนกรุงเทพฯ-นนทบุรี ตําบลบางเขน 
        อําเภอเมืองนนทบุรี  
        จังหวัดนนทบุร ี ๑๑๐๐๐ 
ตําแหนงหนาที่การงานปจจุบัน    ผูจัดการฝายทรัพยากรบคุคลและธุรการ 
สถานที่ทํางานปจจุบัน     บริษทั โปร-ล็อก จํากัด 
        ๑๙๑/๑๔ อาคารซีทีไอทาวเวอร ชั้น ๒๘ 
        แขวงคลองเตย  เขตคลองเตย 
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